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PREFACE. 



In compiling the following Guide to Ger- 
man Conversation, the Editors have en- 
deavoured to provide for the use of travellers 
and students a really practical and concise 
Manual of the German Language, as spoken 
at the present time. With this aim, they 
have inserted only those words and phrases 
which occur in every day life, and have 
supplemented the conversations for the first 
time with a few select forms of advertise- 
ments which will y they think, be found 
useful to strangers of both countries. A 
comparative table of the new German 
money has also been added. 
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FIRST PART.- 


-(Brstyr Sfltyit. 


VOCABULAEY. 


The Universe. 


2)a* Sfficltair 


The world. 


btc SBcft. 


The sun. 


bte Sonne* 


The moon. 


ber 2Konb. 


The heavens. 


ber £tmmeL 


A. star. 


em ©tern* 


The elements. 


btc ©[entente. 


The air. 


btc Snft. 


The water. 


ba$ 2Baffer* 


The land. 


ba$ ?anb* 


The fire. 


ba$ ftcner* 


Cold. 


btc $dlte* 


Warmth. 




The weather. 
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2 VOCABULARY 


Time. 1 


tie ,3*it. 


Day. 


bet iag. 


Night. 


bie 9ladjt. 


Sunbeams. 


bic Spmintftrnblcn. 


The thunder. 


bev Eeimer. 


Ail eclipse. 


cine Atiii'tcvnij}. 


The lightning. 


bcr ©tig. 


The rain. 


ber Stcgeu. 


The storm. 


bev ©turm. 


Tlio wind. 


per 2Binb. 


The hail. 


bcr $a&ti. 


A cloud. 


cine SBoIfc. 


The smoke. 


ber 9(aitch. 


A flame. 


cine gtamnie. 


A spark. 


cin ftiinfe. 


The snow. 


ber Schnee. 


The ice. 


bag ffff. 


The dew, 


ber Zfyau. 


The sen. 


US Sfteer, bteSee. 


The late. 


ber See. 


The river. 


bcr glufj. 


The Btream. 


ber Strom. 


The brook. 


ber 93ao>. 


An island. 


eitte -3»f*(- 


The mountain. 


batf Oetirgc. 


The kill. 


bet fiflgel, 
em gc\\w. 


A rock. 
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Metal. 

Gold. 

Silver. 

Copper. 

Tin. 

Lead. 

Iron. 



Mankind. 

Man. 
The body. 
The soul. 
The head. 
The forehead. 
The temples. 
The face. 
The eye. 
The hair. 
The eyebrows. 
The eyeball. 
The cheek. 
The ear. 
The nose. 
The noatrila. 



bat mtaU. 
bat @olt>. 
bat ©tffcer. 
bat flupfer* 

bat 3faiu 
bat &UL 
bat fftfetu 



\ 



SJom 5Wenf$em 

ber 2Wenfdjj. 
ber $orper. 
bit ©eelc. 
bcv Stoyf. 
bit <&tixne. 
bit ©c^ldfe* 
bat ®cfL$t. 
bat Stage. 
bat $aax. 
bit Staflen&raunett. 
btx StagapfeL 
bit 2Bange. 
bat Dfa 
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The chin. 
The mouth* 
The lips. 
The teeth. 
The gums. 
The tongue. 
The beard. 
The neck. 
The throat. 
The shoulders. 
The back. 
The arm. 
The hand. 
The elbow. 
The fist. 
The fingers. 
The nails. 
The thumb. 
The hips. 
The ribs. 
The heart. 
The liver. 
The lungs. 
The breast. 
The stomach. 
The leg. 
-The knee. 



baft ftitttt. 
berSRiitib. 
bfe Stoat. 
bie 3opne. 
bo* 3a6nfletfc6. 
bte Buttge. 
bet Sort, 
ber £a«. 
bte RtbU. 
bie @$ttftcrm 
ber ftfttf etu 
ber Statu 

bte £anb. 
ber ©foogetn 
bte ftaujh 
bte finger, 
bte 9cagel. 
ber Saitmetu 
bte £uften. 
bte SWtppen. 
ta$ £erj. 
bte i!cber. 
bte i*wtae. 
bte 33rujh 
ber SWagcn. 
ba$ 33em. 
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The foot. 
The toe. 
The blood. 
The breath. 
The brain. 
A nerve. 
A vein. 



Relationship. 

The father. 
The mother. 
The parents. 
The children. 
The husband. 
The wife. 
The son. 
The daughter. 
A brother. 
A sister. 
The ancle. 
The aunt. 
The grandfather. 
The grandmother* 
A niece. 



ber jfufj* 
bte 3$u 
ba$ ©rut. 
ber Jltyenu 
ba$ ©e£tnu 
em Wert>. 
erne Slber* 
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2)te Serttanbfr 

ber Sater* 
bte 2Rutter* 
bte GFfterru 
bte ih'nber* 
ber aWantu 
bte Jrau* 
ber ©o6m 
bte Softer* 
em S3ruber» 
erne ©cfiwefier* 
ber Dnrel* 
bte £ante* 
ber ®ro$wfet« 



The father-in-law. 
The mother-in-law. 
The step-father. 
The step -mother. 
The brother-in-law. 
The sister-in-law. 
The bridegroom. 
The bride. 
The godfather. 
The godmother. 
The relations. 
The guardian. 
An orphan. 
A widower. 
A widow. 
A bachelor. 
A spinster. 



em Wcffe, 

ein Setter, eine §eu= 
fine. 

ber S^tBiegevuatcr. 
bie ©djjimeaerimtttev. 
tcr <Bticfoatev. 
tic ©tie fmutter. 
feet Stfiiuager. 
tie ©^ttjiigerftt. 
ber SBrdungom. 
bte SJrnut. 
ber gjntbe. 
bie ^at&in. 
bteScrroanbten. 
bft Siormuttb. 
erne 2Boife. 
fin -BitftBer. 
einc Sffiittwe. 
riii-^imggefede, 
eine 3unflfi'0«. 



Siiitfte unb( 
roer be. 
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A dentist. 

A lawyer. 

An engineer. 

A physician. 

A soldier. 

A Bailor. , 

An artist. 

A painter. 

An actor. 

A builder. 

An architect, 

A printer. 

A bookseller. 

A bookbinder. 

A schoolmaster. 

A dancing-master. 

A governess. 

A carpenter. 

A joiner. 

A glazier. 

A goldsmith. 

A watchmaker. 

A tailor. 

A shoemaker. 

A saddler. 

A barber. 

A smith. 



tin 3*$iwtjt. 
em Slbsofar. 
em 3ttfj«iitttr. 

ein Strjt. 
fin Sottxtt. 
em iSeemmut. 
ein ffnnfiler. 
em SKaler. 
cm Sdjaufijieler. 
fin Saumeitffr, 
cin Slrdjitcft. 
cin JBudjfcrurfer. 
ein ^ua)&dnoter. 
fin !Sud)biii6er. 
fin ©djuUebm". 
cin £anjfebrei\ 
fine Urjicperin. 
ein 3imraermann. 
ein Sdjreiner. 
ein ©lafer. 
ein ©clbarteitcr. 
ein Ujjrut<i(&er. 
ein @<$neibec 
ein @d;ii&ma<fier. 
ein ©aiitet. 

\tvft. 



A baker. 
A batcher. 

A chimneysweep, 
A watchman. 
A miliar. 



The partner. 

The counting-house. 

A creditor. 

A debtor. 

A bill of exchange. 

A bank-note. 

A letter of credit. 
A post- office order. 
A postage- stamp. 
A payment. 
An account. 



einSddVr. ■•■a 
tin SWefcger, @d)(o$ 

tn. 
cm @<$omfte fnfegrt 
tfn 91ad)ttttild)tfr. 



8om@ef<Mf** 

ttben. 
bcr ffattfnttntn. 
ber SSnqialtn. 

ctrBanfter. 
cer Zpt ilf>abtv, 
6a$ ffomptoir. 
em ©Idubiflcr, (foe. 

titor). 
em tedjulbntr. 
tin SBedjfcf. 
eitie 23cinfnotf, ($(» 

l>u'r-WdtO. 
eiti (FiTbitfrrief. 
erne 9)cff=3lrm>etf 

cine 9tfA)\wuft 



""""w-aaw,. 



A cashi ep 

lh « "Maw , 
, fMW e 
* letter of L* ■ 

suffix 

J?" "Woe. 

i«e siiop. 
Many. 
"eaaute. 
y"gbt. 



cet sow. 

bie aSerjfofttitfl. 
ber SRafatt. 



5Do* £««$. 

ein ©t««; fl .„ 
ein 3iefl#» n - 
ein ©attett. 
tie sfRauet. 

eine «$<&. 
ein ttw. 
ein ©$tofl. 
ein ©rttuffet. 
tie mitt0ct» 
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A window. 
A pane. 
The shutters. 
The ceiling. 
The yard. 
The cellar. 
The roof. 
The gutter. 
A corner. 
The garden. 
The greenhouse. 



House Fubnitubb. 

The chair. 

The table. 

The cupboard. 

The drawer. 

A chest of drawers. 

A box. 

A bed. 

A bedstead, 

A mattress* 

A bolster. 

The pillow. 



em ^enjier. 
cine ©<pet6e. 
bte ftenfterfobem 
bte 2)erfe.. 
ber £<>/♦ 
ber teller* 
ba$ 2)a< 
bte £acfirinne* 
erne GFcfe* . 
ber ©artetu 
ba$ Xxtfbfttnfi. 



2>a$ ^au^flercitje* 

ber <&tu% 
ber £tf$* 
ber ©dpranf* 
bte ©djuMabe* 
etne QTommobe* 
erne $tfie. 
em S3ett 
etne 33ettjleKe* 
etne SWatrafee^ 



10 

Loss. 

Duty. 

Insurance. 

Interest. 

Discount. 
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Thb Hous*. 

A stone. 
A brick. 
A beam. 
The wall. 
A door. 
Agate. 
A lock. 
A key. 
The bell. 
The step. 
The stairs. 
The room. 
A bed-room. 
The dining-room. 
The drawing-room. 
A sitting-room. 
The kitchen. 



berSktfafL 
bte 9$erft<$etwtfl 
bet Stofatt. 



2)at $au 

tin BHhu 
tin 3teaef jieun 
em Salfetu 
bte 3Wauer* 
etne SEjmr* 
ein S#or. 
em ©#Iof?. 
ein ©(^IfiffeU 
bte Stlmatu 
bte ©tufe. 
bte Xxtppe* 
ba$ dimmer, 
em ©cfrtafotmme 
ba£ ©peifejtmrai 
ber ©atom . 
em 2Bobnjtmme: 
bie 8u$e* 
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A window. 
A pane. 
The shutters. 
The ceiling. 
The yard. 
The cellar. 
The roof. 
The gutter. 
A corner. 
The garden. 
The greenhouse. 



House Furniture. 

The chair. 

The table. 

The cupboard. 

The drawer. 

A chest of drawers. 

A box. 

A bed. 

A bedstead, 

A mattress* 

A bolster. 

The pillow. 



em ^enjier* 
cine ©<pet6e. 
bte ftenfterfobem 
bte jOetfe- 
ber £<>/♦ 
ber fleuer* 
ba$ 2)art* 
bte £acpnmte* 
erne (£cfe. 
ber ©artetu 
ba$ Sreityau** 



x 



2>a$ £au$fler<lt£e* 

ber <Stu% 
ber Xiw. 
ber ©dpranf* 
bte ©c^uMabe* 
etne QTommobe* 
etne Jh'fte* 
em Sbctt 
etne 33ettfleKe* 
etne SWatrafee^ 



1 



VOI3ABULABY 



tie WethTii&r. 
aCoKcne Settberfeii. 
tie Settbetfe. 
tie SBiege. 
(in Zitetopf, 
cin £f>eebmr. 
ciitc Taffe, 
cine 3i'rfei"bofe. 
ter ZeUcv. 
tatS 2Neffer. 
tie ©fiber, 
ter ?6ffe(. 
ter Senfropf. 



tie Del$atyc. 
bad Elavter. 
ba<* Silt. 
ter ©pt'ege[. 
tie Sampe. 
ter Ceutpter. 
tie ^tafc^e. 
ta$©(atS. 
tie Seitenaitge, 
ter tfeffer. 
berSort. 
ciu fcupf. 
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A stove. 
A broom. 
A bench. 
A pail. 
The trunk. 



Eating and 
Drinking. 

Breakfast. 

Luncheon. 

Dinner. 

Dessert. 

Supper. - 

Hunger. 

Thirst. 

Bread. 

Flour. 

Meat. 

Boast meat. 

Beef. 

Mutton. 

Veal. 

Pork. 

Ham. 



em £)fetu 
em SBefetu 
erne Sbant 
em Gamer* 
ber flojfer* 



<£ffenunb£riH* 
fetu 

ba$ ftrityfifitf- 
ba$ incite gruljflucf, 
ba$ aWtttagejfen. 
ba$ Dejfert 
ba$ Slfcenbeffem 
ber £unaer* 
ber ©itrft 
ba$ 33rot 
ba$ 2»e£t* 
ba$ jWet'fc^ 
ber 9'ratem 
ba$ SRmbfletfd;. 

ba$ $antmelffr tfty. 
ba$3M^S&. ^ 



ID 



14 VOCABULARY 


Ponltry. 


bad ©efliigel. 


Game. 


fas 28i!Ppret. 


Sausage. 


tie 2Burft. 


Soup. 


tie ©uppe. 


Fish. 


ber gifa). 


Vegetables. 


bus ©emitfe. 


Sauce. 


bie Sauce. 


A pullet. 


(in £>u(md)eil. 


Salad. 


ber <Sa[at. 


Oil: 


baS Del. 


Salt. 


bad Soft, 
ber ffrpr. 


Pepper. 


Vinegar, 


berCffig. 


Mustard. 


ber Senf. 


Spice. 


bad @eroiir$. 


Cinnamon. 


ber Stanch 


Butter. 


bie Sutter. 


Cheese. 


ber Safe. 


Coke. 


ber tfiidjeit. 



Fruit. 

A pie. 

A text. 

Eggs. 

An omelet. 

Tea. 



bat* Dbp. 
etiie gjaftctc. 
cute Xorte. 
bie £{ftt 

cm (Fierfudjcn. 
ber £iiee. 
ber Kafiee. 
bie GljotiAate. 
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Milk. 

Honey. 

Sugar. 

Water. 

Wine. 

Beer. 

Brandy. 



Wearing Apparel, 
etc. 

A dress. 

A petticoat. 

A coat. 

An overcoat, 

A cloak. 

A waistcoat. 

The drawers. 

The trowsers. 

The dressing-gown. 

Cloth. 

Silk. 

Velvet. 

Cotton. 

Linen. 



bte m\6). 
ber £omg. 
ber 3utfev. 

bat 2Baffer* 
bev 2Bettu 
ba$ 23tet\ 

ber Sramttfteuu 



«Ietbuna$jluc!e 
etc. 

em JHetb. 
em Unterrotf. 
em dlod. 
em Ueberjtejw. 
em aWantel. 
erne SBefle. 
bte Unterjjofeiu 
We £ofetu 
bev ©qtfafrotf. 
ba$ 5Euc|k 
bte ©etbe. 
ber SammeL 



\- 
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A. shirt. 
A. night-shirt. 
A collar. 
The stockings. 
The shoes. 
The boots. . 
The garters. 
The slippers. 
A cap. 
A hat. 

A pocket-handker- 
chief. 
The parasol. 
An umbrella. 
A ribbon. 
A veil. 
Gloves. 
A necktie, 
A wig. 
The comb. 
The brush. 
A cane. 
A purse. 

The snuff-box. 
A ling. 
A cigar-case. 



tin $tmb. 
tin 9ta$$emb» 
tin $embfraaett. 
We @trftmpfe. 
We @$u$e. 
tit ©Hefel. 

bte @ttutttyft&tber. 
bte fJantoffefa. 
tint Witty, 
tin £ut 
tin SEaftyentacfr. 

ber ©onnenftyfrm. 
tin fRtQtnftym. 
tin 33anb. 
em ©d&Ieter. 
bte £anbfd>ujje. 
erne £af$bmbe. 
bte ^errficfe. 
ber ftamm. 
bte S3firj»e. 
etn ©pajterftotf. 
etn yoxtemonnaic, 

tint 236rfe. 
bte £abaf$bofe. 
tin 9?mg. 
cine Siftaxxtxa^ 
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A necklace. 
A bracelet. 
Earrings. 
A chain. 
A breast-pin* 
Studs. 

Sleeve-links* 
A watch. 
A locket. 
A pin. 
A needle. 
Hair-pins. 
Buttons. 



Thk Town. 

The walls. 
The bridge. 
The gates. 
The ramparts. 
The barracks. 
The city. 
The capital. 
The suburbs. 
The environs. 



em £afcfcanb. 
eat Strtttbanb* 
bte Obrratfle. 
eine Jcette* 
erne XutynaM. 
bte £embfn5pfe. 
bte^anfcfrettenfttfyfe 
etne U£r. 
em SWebafifon. 
erne ©tecfnabef. 
eine 9tobel. 
bte SpaamaMn. 
bte Jhtcpfe. 



2)te ©tabt 

bte SWauerm 
bte 33rficfe. 
bte 2#ore. 
bte ftejhmg&aBdlfe. 
bte Safemen. 
bte Gfjrofje) ©tab*, 
bte ^pauptftabt. 
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The street. 
The square. 
The market. 
A lane. 
A monument. 
A building. 
The cathedral. 

The church. 
The steeple. 
The town-hall. 

The arsenal. 
The hospital. 
The workhouse. 
The prison. 
An orphanage. 
The lunatic asylum. 
The cemetery. 
The exchange. 
The hotel. 

The inn. 
The theatre. 

Tie post-office. 



tie ©trafie* 

ber 2>fo$. 

ber 2Rarft* 

fine ©affe* 

em Senrmak 

eta@e&dube* 

We GTatJjebrale, brr 

2)om. 
bte fitr^e. 
ber Siixtyfyuxm. 

ba$ ©tabtyau*, ba* 

SRat^au*. 
ba$ 3* ugjKiu$. 
ba$ £ofpttal. 
ba$ 2Berfjwu$. 
ba$ ©efdngmjj. 
em 2Baifenjwu$. 
ba$ 9torren&au& 
ber $trcfe£of* 
bte S6rfe. 
ba$ @aftyau$, bad 

£oteL 
ba$ 2Btr##<ro*. 
ba$ ©djaufptetyau*, 

ba$ Sweater. 



ENGLISH-GERMAN. 


The Countby. 


£> a £ 8 a n b* 


A countryman. 


etn ?anbmamu 


A peasant. 


etn 33auer* 


The way. 


ber 2Be0. 


The road. 


bte ©trage* 


The highway. 


bte ?anbffrajje. 


The dirt.. 


ber @c$mu$* 


The dust. 


bev <5taub. 


A village. 


tin 25orf* 


An estate. 


etn ©ut* 


A country house. 


em £anb$au& 


A villa. 


emeSJttta. 


A farm. 


etn spacbtgut. 


A farmer. 


em s JJaqrter. 


An orchard. 


etn Saumgarten* 


A field. 


em gtlb. 


A meadow. 


erne SBStefe* 


The harrow. 


btc (?gge. 


The plough. 


bev^filug. . 


Corn. 


itorn, ©etvetbe* 


Wheat. 


SBctjen* 


Straw. 


©trolj. 


Barley. 


©crfte* 


Oats. 


Safcx* 


Hay. 


\ £**♦ 


Flax. 


\$w- 
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■natal** 

A tarn- 
Tta B 1 ? 89 * 
A »«»«• 

likoiB- 

A -Wood; 



it 



too*""""* 



tie (Jtnte. 

i tint S'* '• 
I cine f "*• 

tin SOW- 

tin f *«"• 

i •»> K J; 

'tin**' 

ItineW"; 

tin W" 

\tin»» l - 



£bOYi*s** 



i.to«- 

itnli5: .,, 

k violet 
24« -■'" 



Stun"" - 
ItiM® 1 ?"' 



j-piak. 

f ^ail-flower. 

A lily of !? 0iIe - 



*» ^*-<*b»^. 



Abongk 

f ahoot. 
A leaf. 

JJetroai. 
ij e Pear-tree. 

The Jg 00 *-***. 



•MBS* 



2] 



c !« e ®profr e 
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VOCABULARY 



The lime-tree. 
The chestnut-tree. 
The oak. 
The elm. 
The ash. 
The fir. 
The pine. 
The alder. 
The willow. 



Feuit. 

The apple. 
A pear. 
The cherry. 
The gooseberry* 
A raspberry. 
Strawberries. 
The grape. 
The raisin. 
An orange. 
The pine-apple. 
Currants. 
The almond. 
A melon. 



bte 8mbe. 

ber ft&ft<mtenb<mm« 
tie Qrtcpe* 
bte Ulrne* 
bte fffdfc* 
tit £amte» 
tit ftfate* 
tit QZttt. 
tit SBetbe* 



•** 



Sift. 



ber atofel* 
etne 33trne* 
bte ^trfd^e* 
bte ©tacfcefbeere* 
etne £tmfceere* 
<£rbbeeren. 
bte 2Betntvaufce* 
bte 9?ofme* 
etne SSpfelftne* 
bte SStaanaS. 
^opanmSfceeren* 
bte aWmtbel* 
eiut $U\W!t* 
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A fig. 
A walnut. 



Vegetables and 
Herbs. 

A herb. 

Vegetables. 

Potatoes. 

The beet. 

A salad. 

Watercress. 

The raddish. 

Sorrel. 

Onions. 

Beans. 

Peas. 

The turnip. 

The cauliflower* 

The cabbage. 

Spinach. 

The cucumber, 

A weed. 



erne gffge. 
erne SBattoufj. 



©emufe unb 
$rduter* 

em $raut. . 
bte ©emufe. 
bte ftartoffeltu 
bte ro#e SKftbe, 
em Salat. 
bte SDSaflerfreffe* 
ber dtcttig. 
ber ©auerantyfer* 
bte 3WefceItn 
bte IBojmem 
bte <£rfefen. 
bfe ttetge SRute* 
ber 23Iumenfo£U 
ber Jlojjl* 
ber @pinat 
bte ©urfe. 
em Unfraut 



\ 



ft. UU«« 



!■■ ■ 1 



E 1 ■ • 



A tiger. 

An elephant. 

A wolf. 

A fox. 
jUqnirrel. 

A hare. 
A rabbit. 
A dog. 

A cat. 

A. horse. 

An ass. 
A rat. 
j^ mouse. 



ein elegant 
em 2Bolf- 

1 ein £afe ; 
ein Jtomiu&en. 
ein £untu 
eine Kafce* 

ein tfert* 
ein fcfel. 
eine Statte. 
eine 3Wau6. 
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Fishes. 

A codfish. 
A salmon. 
A turbot. 
An eel. 
A carp. 
A trout. 
A pike. 
A whiting. 
A herring. 
A mackerel. 
A craw-fish. 
A lobster. 
A crab. 
An oyster. 
A whale. 
A shark. 



Insects. 



An insect. 
A gnat. 
A moth. 
A worm* 



tin $afcel/au. 
tin 8a#$. 
erne ©tetnbutte* 
tin Slal. 
tin $arpfeiu 
tint gorette* 
em SpttyL 
tin 2Betpfifc^ 
tin £drmg. 
erne 2WafreIe* 
tin ffre&S. 
tin Summer* 

erne ifra&ISe. 
tint Slufter* 
tin 2BaUftf<#. 
tin ^aijtfcp. 



Snfeciem 

tin 3«fect. 

erne 3Wfitfe« 

\tmt , SWtou 



VOCABULARY 


IE ClIUROH. 


3D i e St i t $ e. 


bancel. 


bet StftavyriiS. 


boir. 


bet Gfier, 


tar. 


eiit Sliiar. 


It ar- piece. 


tag Sdtarbift. 


ulpit. 


bie ffanjet. 


eatiT. 


bie ©afriflet. 


ile. 


ber Gijergaiia.. 


ave. 


bag Siircbenfcfjtff. 




em fiirtbenftubl. 


rgan. 


tic Drgel. 


[•088. 


bag Hreiij. 


pel 


cine tapctfe. 


teeple. 


ber &tra)tbitnft. 




cine @Iotfe. 


i. 


cine llbr. 


Iiurcliyard, 


ber Airdjbef. 


sr. 


cine 28adieferje. 


iass. 


bie 2)teffe. 


ope. 


ber $<M, 

tin ffliftbof. 


lop. 


on. 


ein Bomberr. 


■gyman. 


ein ©cifiliajer, 


!St. 


ein ^riefler. 
cm Stbt. 


hot. 
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A curate. 

A. preacher. 

A. chaplain. 

Divine service. 

A sermon. 

A prayer. 

The Lord's prayer. 

The Bible. 

The prayer-book. 

The hymn-book. 



The School. 

The teacher. 
The pupil. 

The schoolboy. 
The class. 
The desk. 
The form. 
The paper. 
The ink. 
The pen. 
The ruler. 
A cane. 



em Unterpfarren 
em VrtWger* 
em tfaplaru 
ber ®otte$bienjh 
eineJJrebiflt 
em ®ebeu 
ba$ Skienmfer* 
bte Sftrf* 
ba$ ®el>eftu$. 
ba$ ©efcmgfcud^ 



SDte ©djule* 

ber Secret* 

ber ©cfmler, bie 

3$filerm. 
ber ©c^ulfnate* 
bie (Staffe. 
ba$ gjulh 
bie ©cfmlfcanf* 
ba$ papier, 
bie Stutfe* 
bie ge ber* 
ba$ SmeaL 



80 



TOOABDLABT 



The copy-book. 
The pencil. 
The pen-knife. 
Aline. 
A page. 
A chapter. 
The book. 
The leaf. 
The title. 
A spelling-book. 
A grammar. 
A reader. 
The dictionary. 
A dictation. 
The translation. 
The exercise. 
A lesson. 

A mistake. 
The holidays. 



Amusements and 
Games. 

Playing. 
Running. 



bo* @$rett4*fi» - 
We SUeifeber. . > 
ba* ^ebermeffer, . 

tint Unit OJettejr 
tint @efte. 
tin<£apittl 
baS©uc$* 
ba$ %latt. 
ber ZUtU 
tint %ibtL 
tint ©rammatff* 
efa Cefebuc^* 
ba$ 2B5rter&ud^ 
tin ©t'ctat 
bte Uefcerfefcung. 
ba$ (Erercftium. 
erne ©tunbe, eitte 

Slufgabe. 
em ftepfer. . 
bte fferieiu 



©piele unb 
S3 e r 3 n u g u n g e n 
, ba$ <S\jidetu 
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Racing. 

Leaping. 

Blind-man's buff. 

Cards. 

Chess. 

Draughts. 

Dice. 

Billiards. 

Whist. 

Cricket. 

A ball. 

A swing. 

Fishing. 

Angling. , 

Bathing. 

Swimming. 

Diving. 

Bowing. 

Skating. 

Dancing. 
The onera. 
The opera-house. 
The theatre. 



bag Stemtetn 
bag ©prtnaetn 
Slutbefu^ 
bte Garten, 
bag <S$a$fpitL 
bag Samenfptet* 
bfe Sffifirfel* 
bag ©ttftarb. 
bag 33B£tflfi>ter* 

bag ©AlagbaUfptet, 

etne @$aufeU 
bag gtfcpetn 
bag Sngeltu 
bag 33abem 
bag @$nnmmeiu 
bag £au$etu 
bag SRuberm 
bag @$ttttf$u$* 

laufem 
bag £anjetu 
bte Dpex. 
bag Otoern^aug. 
bag Sweater, ®<$aiu 
. fptetyaug* 
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VOCABULARY 



Musio. 

Sacred musio. 
The hymn. 

The organ. 
The accompaniment. 
Vocal musio. 
Instrumental musio. 

Brass instruments. 

String instruments. 

The voice. 
The soprano. 
The alto. 
The tenor. 
The barytone. 
The bass. 
A concert. 
The chorus. 
A symphony. 
An air. 
A song. 
A j)iano. 
A harp. 



©on ber SRufif. 

We afc<$ro*a)htf& 
bte $ptmte, ber 806* 

flefonfl* 
We fbv&l 
bfe Seflleftmtg* 
bet ©efottg. 

We 3ttftnmtentat* 

We «Wefitn^3iijinu 

ntente* 
We ©aften^jinu 

ntente* 
We ©ttmme* 
We @o»rattjitmme* 
We SlftfHmme. 
ber SCenor* 
ber SBarfton* 
ber 25afJ. 
em Cfoncert 
ber Gtyor* 
tint ©tnfom'e* 
tint aWelobte* 
em Steb* 

etn<£laWer,ein$tV 
eine $>axfe % 
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A flute. 

A violin. 

A violoncello. 

A trumpet. 

A horn. 

The drum. 

The clarionet. 

The trombone. 

The band (military). 



The Abmy, bto. 

The army. 
The field-marshal. 
The commander-in- 
chief. 
The general. 
A lieutenant-general. 

A major-general. 

A colonel. 

A lieutenant-colonel. 

A major. 

A quarter-master. 

A captain. 



erne ftlote* 
erne Stolme* 
em Shofonceff* 
erne Xxompttt. 
em $oxn. 
he XxommcU 
t>fe STartnette* 
bteJJofaune* 
bte$egtment$*2Wufi;f* 



33ottber2lrmee, jc* 

bte Slrmee, t>a$ £eer* 
berjfelbmarfdjjatL 



ber ©eneraL 

em ©enerattteute* 

ttant 
em ©eneralmajor* 
em Dberjh 
em Dberjllteutenant* 
em 3Ra\pu 



\ 



A lieutenant. 

An ensign. 

A sergeant -major. 

A corporal. 

A soldier. 

A drnm-major. 

A drummer. 

Afifer. 

A regiment. 

A battalion. 

A company. 

A squadron. 

A rank. 

A file. 

The infantry. 

A foot- soldier. 

The cavalry. 

A trooper. 



A dragoon. 
A lancer. 
A hussar. 
The artillery. 
A gunner. 
The Btaff. 
A trumpeter. 
Am engineer. 



cm fieitteiKinl. 
fin ALiijiiricJ). 
nit ftefpioebel. 
riii Jierpowt. 
ciit ©clbnt. 
rin £anik>iir;3)caf< 
em Xromtntcr. 
cin Wcifei". 
ciit airgiment. 
ctn SSattuttoit, 
due CTompagiu'e. 
cine Stftroabron. 
cine Stetye, 
tin @(icb. 
tie 3»f'i"tcrie. 
ciu iViifj^elbtif. 
tic l:\nviUcrie. 
cm 9teiter. 
fin MraffTcr. 
ciu Sragoncr. 
ctn llplan. 
cin £ufar. 
tie Slrtilfme. 
ciu StOMVftT. 
bet ©tab. 
cm Xtemset'- 
eiu 3«fte\\w 
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ntinel, a sentry. 

ntry-box. 

colours. 

uniform. 

dmet. 

irass. 

,bre. 

rord. 

3e. 

tyonet. 

>uch. 

illet. 

der. 

stol. 

.rbine. 

.nnon. 

ortar. 

rwitzer. 

leU. 

nt. 

garrison. 

barracks. 

fortress. 

ramparts. 

ditches. 

trenches. 

tile. 



erne @(£iftm>ati>e«. 
em ©djjtfber£au$* 
bte ftafmett. 
bte uniform* 
tin £efnu 
em $anjer* 

em <SabtL 
ein @djjn>ert* 

em (Setter* 
em 3Ba/onett» 
erne 9)ufoertafc£e* 
erne kuQtU 
ba$ ^utoer* 
eine ^Jifiole* 
em ftaraftnter* 
erne $anone* 
em SWorfer. 
erne ^)aubtfte» 
erne Somfce* 
em 3tU. 
bie ©arnifoiu 
bte ^afernen. 
tie Stjtung. 
tie ftefhmfl$*2Bdtte. 
bie <&x$&w>* 

eixvt <B$l»*^* 



frigate, 
i iron-clad, 
gun-boat, 
troop-ship. 

ship. 
. barque. 

tbrig. 
L schooner. 

^ yacht. 
\_ boat. 

^ skiff. 
Ihe mast. 
The sails. 
The ropes. 
A. cable. 

ml. ~ mm n n A1*. 



cin Sanottettboot 
cin £tatt$pottf$tff' 

cin ©$iff* 
cine 93atfe. 

cine Svigg- 
cin ©$oner* 

cine 3a$i. 

cin 93oot. 

cin Kafjn* 

. bcr 9Rajt : 

1 tie ©e$eu 

#1 tie ©ette* 

cin Staf ertaiu 

t>a* SRuber* 



AY A AtA«« 







/ v 



jbie 



S" »mm. 



/*55fe. 



X fie «wan / ©(, _ 



mark, 
kreuzer. 



Veights and Mea- 
sures. 

?he weight. 

i. ton. 

i. hundred- weight. 

i kilogram. 

\, pound. 

in ounce. 

K Atmr\ n\\trY% 



etue maxU 
em Jtreujer* 



ba$ ©ettucf;h 
erne £onne* 
em 3entnen 
em Mogramnn 
em ^Jfunt)* 
erne llnje. 
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Brabant. 
Brazil. 
Burmah. 
Canada. 
China. 

Danubian Princi- 
palities (the). 
Denmark. 
England. 
Europe. 
Flanders. 
France. 
Germany. 
Great-Britain. 
Greece. 
Hanover. 
Holland. 
Hungary. 
India. 
Ireland. 
Levant (the). 
Netherlands (the). 
New Zealand. 
Norway. 
Persia. 
Poland. 
Portugal. 



SSxaianU 

SBrajtlteiu 

Strata* 

Cfanaba* 

Ctyma. 

bte jDonaufurftett' 

turner. 
Sdnetnarf* 
Grngfonb* 
Gruropa* 

lantern* 

ranfret$» 

euifcfclanb* 
©rog^rttannten* 
©rie^enlanb* 

£amtoi>er* 
£oKanb* 
Ungara* 
DfKfobtem 
Srlanb* 
bte Se&ante* 
bte Sftteberfanbe* 
9teu*@eefanb* 
Sftoroegem 
9Jetftem 
{ wexu 
\ ^tfrt\x$&% 



Kuaaia, .-■>:', 


Kngianb, '..■>:* 


Saxony, ■.).:: •.'•--. 


Sadjfm. ,. ...in 


Scotland, .?.■%. Jr. ■, 


©djaitfanb. .-j 


Sum. .xi'i. 


6toR. ..-.(' 


Spain,:, :.-;.„<• ■ 


©ponies. .-,,n 


Sweden, ,i-,jr;i i 


©d)»A«. ,,>. 


Switaerlaafcir", 


tie ©djttetj. t - 5 


Transylvania*/. ' ;cf 


©ieben6Crflea.vs 


Turkey. .s& ;r :'i 


fcftrfef, ,:■; 


Tuscany, .iiwriil-- 


SEKcona. 


Tyrol. . :-: , 
United BtatM (tha). 


tote ajewmtgfea 

Stimten. 
3Be|fc3nbien.. 


West Indies (the). 


Wurtemborg. 


SHJurtembtrg. 


NATiotJiurrEB. 


9!af iottaHtafi 


An African. 


eiit Jlfrifaner, 


An American. 


em Sfmertfaner. 


An Asiatic. 


ein Sifter. 


An Australian. 


em 2f ufrraffer. 


Aa Austrian. 


em Oefhretdjer. 


A Bavarian, 


ein SBftitt- 



Vrnta. 
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A Belgian. 
A Bohemian. 
A Canadian. 
A Chinese. 
A Dane. 
A Dutchman. 
An Englishman. 
An European. 
A Frenchman. 
A German. 
A Greek. 
A Hungarian, 
An Irishman. 
An Italian. 
A Japanese. 
A Norwegian. 
A Persian. 
A Pole. 
A Portuguese. 
A Prussian. 
A Bussian. 
A Scotchman. 
A Spaniard. 
A Swede. 
A Swiss. 
A Turk. 



\ 



tt SBelgtcr* 
n Styme* 
tt Cfanabter* 
n ffjnnefe* 
tt 2)dne* 
ottdttber, 

ngldttber* 
tt Qruropder* 

rattjofe* 

)tutftyu 
tt ©rted^c* 
tt Umax. 
tt ^ndttber* 

taltetter* 

apanefe* 
n Sftoroege* 

erfer* 
tt s Uole. 

onugiefe* 

reu&e* 

luffc. 
tt ©djoite* 
n (Spamer* 
n ©c^webe* 
n ©c&wetier* 
xaXvxU* 



•A. A&xs -_ . 



A railway-ticket. 
A return-ticket. 
The ticket-office. 

The time-table. 

The label. 

A railway-carriage. 

The guard. 

The engine. 

The engine-driver. 

The departure. 
The arrival. 
A cab. 



emv^ijciivviy. 
em 9?etour*2 

ba$33taet*$i 

ber ftafytplat 
tote ®epdcf*9 
cm Qrtfen&a 

gen. 
ber ©djaffit 
bte Cocomof 
ber Cocomc 

ftujjrer* 
bte Slbretfe 
bte Slnfunf 
erne 2)rofd 
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The captain. 

The steward. 

The cabin. 

The harbour. 

The custom-house. 

A declaration. 

The duty. 

A portmanteau. 

A box. 

A travelling-bag. 

A hat-box. 

A railway-rug. 

The keys. 

The post-office. 



Names of Cities and 
Towns which dif- 
fer IN THE TWO 

Languages. 

Aix-la-Chapelle. 
Antwerp. 
Athens. 
Basle. 

Belzano. 



ber @$tjf$cairitam 
ber Shtfwarfer* 
bte mute. 
ber £afem 

ba$ 3otyau&* 
erne ^Declaration* 
ber 3oU. 
tin SKantelfatf* 
ein ^oflrer* 
erne 9tetfetafc$e* 
erne £ut[dj>adj>tek 
ein Stet'febedfe* 
bte e^tftfTeL 
ba$ ?Jofiamt 



@t<ibte*9?amett 
bte tm 2)eutf$en 
unb <£it8lifc$ett wr» 
fc^teben fmb* 

Stamen* 

Sfatwerpem 

Sttpem 



\ 
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VOOABUIABY 



AUXILIABY VERBS. 
1.— To have. | $ at etu 

Indicative Mood. 



i 



I have, 
thou hast, 
he has. 
we have, 
you have, 
they have. 

I had. 

I have had. 

I had had. 

I shall or will have. 

I shall or will have 
had. 

I should or would 
have. 

I should or would 
hare had. 



id) fyahe. 

bu fyaft. 

er fyat 

tint fyabtn. 

3#r £abt, ©t> $alcn 

fie £abem 

id) fattt. 

id) fjafce gejjabt* 

id) fyattc aejmbt. 

id) tt>ert>e pabetu 

id) werbe gepabt 
£abem 

t# wurte £aben. 

id) nnlrbe ge^att 
(fabetu 
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Naples. 


yieaptL 


Nice. 


yum* 


Nuremberg. 


OTumfcerg, 


Osnaburgh. 


£)$!tabrfid 


Ostend. 


Djlenbe* 


Prague. 


% ta &* r 


Batisbon. 


Stegentfou 


Sarguemine. 


©aargemt 


Sleswick. 


@c$te$ttMg 


Spires. 


<Sptytx. 


Strasbourg. 


©tragbutf 


Treves. 


Xvitv. . 


Trieste. 


SErieft 


Venice. 


SJcnebtg* 


Vienna. 


2Btetu 


Warsaw. 


SBarftyau, 


Wurtzburgh. 


2Burj&urg 


Zell. 


(Me* 


Zurich. 


3un'c^. 


Mountains and 


©ettr 


Biters. 


5Ii 


The Abruzzi. 


U\t*frco 


Tie Alps. . 


Wit WW 





Participles. 


having, 
had. 






2.— To be. 


Ifefm 




Indicative Mood. 


I am. 
thou art. 
he is. 
we are. 
you are. 




id) frttu 

t>u btfh 

er tjh 

ttw futb* 

3£f feib, Bit fitrt>, 

<»<» itttb. 



15,6 Weser. 



^""a-osaitt*. 
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188 Skasoxs. 
s Pring. 

Summer. 
Winter. 



Jannary. 



Feb: 



ifarch. 

April. 
May. 

June. 



•ruarjr. 






fir 

tuuu 
'Mi. 



1! 



•i 


Immtn 


e Mood. 




to be. 


fein. 


:.'■'» 


to have been. 


flctwfcn fctn. 




PinncipLBs. 




being. 


fet'enb. 




been. 


flcwefcit. 


- 


VeBBB, 


3titwbt 


ij 


To accept. 


<wiic{jmen. 




To arrive. 


anfominm. 




To ask. 


fragen. 


i 


To believe. 


glaubnt. 


Hi 


To bless. 


fcgncn. 


ij 


To borrow. 


POTflMI. 


1 


To buy. 


faufat. 




To call. 


nifeit. 




To come. 


fomturit. 




To cough. 


puflcn. 




To cry. 


weiiim. 


■ 


To danco. 


(illicit. 




To despise. 


LHValiMCH. 


m 


I^k Tofoiak. 


tutifat. 




^^^^Todriro. 


fatytnu 
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Ash-Wednesday. 

Good Friday. 

Easter. 

Easter-Sunday, 

Easter-Monday. 

Whitsuntide. 

Whit- Sunday, 

Whit-Monday. 

Trinity-Sunday. 

Advent. 

Christmas-Day. 



Divisions op Time. 



A century. 
A decade. 
Leap-year. 
A year. 
A half-year. 
A quarter. 
A month. 
A fortnight. 
A week. 
A day. 



2lfc$ermtlto>ocT;. 

(££arfmtag. 

Dfterm 

Djler*@onntag. 

Dfter*3»otrtag. 

jgftnflftat. 

$fmgfc@omtfag. 

fjfmgfl*3ttottfag, 

ba* fcrim'tf tffefh 
Me Slb^entjett* 
2Bet(maa)tem 



3ett*(£tnt£ei# 
lung* 

cm 3a$rj»mbert* 
em 3aprje$ttt, 
em @a)attiajjr. 

em S^** 

em palfceS Safyv. 

ein Mertel 34 r - 
em SKonat. 
Meruit Xa$u 



J.V 







■oft. „ 
ft at. 
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teen. 

teen. 

en. 

>en. 

nteen. 

teen. 

teen. 

lty. 

lty-one. 

lty-two. 

lty-three. 

ity-four. 

lty-five. 

lty-six. 

lty-seven. 

lty-eight. 

lty-nine. 

ty. 

by-one, etc. 



nty. 

ty. 

ty. 

indrecL 

ndred and one. 



Shenepm 
ftunfoejm* 

©tefcjepm 
2ldjtjeptu 

<&in unb }tt>att}tg» 
3tt>et uitb gttxmjtg, 
2)m unb jtt>anjtg. 
SJter unb jtoanjig. 
e£unf unb jwanjtg, 
@edj$ unb jwanjtg. 
©ie^eit unb jwanjig, 
SWjrt unb gttxmjtq. 
5fteun unb jtt>anjtg. 

©retfHg. 

GFin unb bretgtg ic* 

lun/jtg* 
secfotg* 
Stebjifl. 

fteunjig* 
£unbe\:t* 






toeW* • * * 



"&&< 






lek 




-jet- 






td* fc 



\ 



»*** 



\xl* 



Ge^ v 



tive- 






osvtio* 1 






■*v 



1* 



frot&* 



OD x ft *itbo ut ' 
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Prepositions which govern the Dative, 



After. 
Before. 
By, near. 
From, of. 
Opposite to. 
Out of. 
Since. 
To. 
With. 



md). 
beu 

t)0IU 

gegenufeer* 
au£, aufier. 
fcft. 
git- 



Prepositions which govern the Accusative. 

About. 

Against, towards. 

By, or through. 

For. 

Without. 



urn. 

ttu'ber, gegeiu 

t>urdj>. 

fur* 

opne* 



Prepositions which govern the Dative and Accusative. 
Behind. putter* 



Between. 

In. 

Into. 

On, upon. 

Under, among. 



\ 



gttrifd)em 

ttt (daQ. 

m (ace J. 

auf. 

utttet* 



ABULARY 



(Fmpftitbung*. 
ftdrter* 

acp ! et ! 
o ttepc ! 
Qan$ n>o£f* 
toegbcu 
fteucr! 
i>omdrt& 

Oottfob ! 

flu*- 
£«fe ! 

©t!f$t! 

St ! fcpwetgt ! 

potter ! 

£>urvalj ! 

fo, n>trf(t$. 

ftcb bcu 

£>'! op ! 

wegba. 

l;alt. 

aufgepagt. 

mm ! woMcm ! 

wcv ba V 

\vcl)c ! 



SEC0O PABT.— giMitar SMI. 



DIALOGUES. 

I. 

Bepoke Travelling. 35 o r b e r 9? e if e* 



Are my trunks in 
proper order? I 
am going to travel 
to-morrow. 

The largest one of 
all must be re- 
paired. 

I shall not require 
it. I want only 
the smaller one, 
and the portman- 
teau. 

Which portmanteau 
do you mean ? 



@tnb metne Coffer 
im ©tmtbe? 3d) 
tt>evbe morgen *>er* 
retfen* 

2)eV gmt3 groge 
Coffer mujjte evji 
auegcbeffert tt>er* 
ben. 

2)en Ijabe t$ mdjt 
notfjig* 3$ braucpe 
nur ben ffefneren 
unb ben £anbf offer* 

2Befcf;en $aub(*^x 
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This evening at 
latest. Be sure to 
get my passport 
vise'ed at the Con- 
sulate. 

Do you think that I 
shall be able to get 
the visa at once ? 

"Why not? You 
have only to say 
that it is wanted 
urgently. I am 
well known at the 
Consulate. 

At what hour do you 
start ? 

At six o'clock in the 
morning. 

Then I shall have 
to call you before 
five? 

There is no neces- 
sity. Only take 
care that you get 
up in time. I 
can rely upon the 
alarum. Perhaps, 



@pdtefien$ btefen 
Slbenb* fSoxMcm 
laffen @te mctncu 
$)a§ auf bent <£v\\* 
filiate ttiftren* 

©tauben @(e, bag 
tdj ba$ SJtfa gret'cjj 
erjjalten n>erbe ? 

2Barumm<$t? ©agen 
©te nur, e$ erletbe 
fetnen Slufjtyub* 
3TOan fennt mx$ auf 
bent @onfulate. 

Urn ttuety'et Ufjr wer* 
ben ©ie abretfen ? 
Urn 6 U£r frup* 

©a werbe t$ ©te 
wojrt ttor fitnf 
wecfen ntitffen ? 

Wtdfrt bod)* ©orgcn 
©te nur bafur, bag 
©te bet 3«ten 
tt>ad) jtnb. 3d} fatus. 



At the Railway 

Station. 

When is the next 
train to K — ? 

Tli ere will be an 
express in ten 
minutes, and an 
ordinary train in 
twenty- five. 

Is there much dif- 
ference between 
the express and 
ordinary fares ? 



Not quite a thaler, 
as far as I know. 



Slitf bent Sa 

2t?amigi'fctt>fritd 
3ug itad) it— . 

Q$ gc&t eta gt'fjn 
34m aHinuten 
uiib em jetti 
fitter ^Japgiei 
infunfunbjtttar 

3(1 ber Uitierfc 
bcS £afirj>re 

jWifc&cnSctmel 
nnb gfi»6£nlic 

bciitenb ? 
Wc£tgan$em£fic 
fo biel iib, wt\" 
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In Germany goods 
trains carry pas- 
sengers ; do they 
not? 

Not all of them. The 
mixed trains are 
of course much 
cheaper, but also 
much slower. 

Can I have a return- 
ticket ? 

Certainly. It is more 
economical. 

An ordinary second- 
class single ticket 
costs ... thalers ; 
and a return-ticket 
first-class only ... 
thalers. 



For what period is a 
return-ticket avail- 
able ? 

For one month. 
There are also 



SJcforbent nid)t fit 
£)cutfd;fanb and; 
bte ©uterjuge tya\* 
fagtevc ? 

yiid)t altc. 3)te ac* 
imfa^ten 3uge jutb 
itaturltdj tncl bttti* 
aer, abcr fcfbfh>ev* 
jldnblfd; and) be* 
bcutcnb lattgfamci\ 

ftann id) em 3?etuv* 
St'ttet befommen ? 

$a w% <?$ tft bas 
SJovtfjcttyaftefie* 

Sin etnfadjetf 33i((et 
gwetter itfaffe fiir 
emeu geivojmlutjcn 
55erfonen3itg foftct 
... %l)alc\\ Qin 
dietnxbilkt crflcv 
IHoffcnur ... Stfja* 
let. 

2(uf tt>tc langc tji cut 
95tffct ju'n mtb jit* 
riicf gitftt^? 

1 ^V ^ ^vVW^ 



<«$??SA w* 






M» tft^ 



aid*. 



^\ s ioss 



w w 



j*» 












•s*-" 



>* 



ifllfl 









tbM 



;»««s«° 



»< 






ivlii ,J ' f .' 
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The waiting-rooms 
are just opposite 
the ticket-office. 

Thank you. 

The train for K — 
starts from the 
second platform ; 
shall I reserve a 
seat for you ? 

Yes, do so. Keep me 
a corner-place; I 
should like to 
travel with my 
back to the engine. 



2)ie2Barteaimii 
flerabe ber 
gegenuber* 

2)mtfe beftentf* 

35ev 3«9 nadj 
geljt tton bn 
ten ^lattfori 
foil t'A fin 
cmcit pia§ j 
fatten V 

3ct, bitte bavun 
legen ©te fit 
emeu (Jrfplai 
mi>d;te rue 
fajjtm 



in. 



On the Platform. 

How do you do, Mr. 
B— ? I am glad to 
see you. 

Thank you, I am 
quite well. Are 
you going by this 
train? 



Sluf ber <£ 

2Bie aeit c$ 
Spew 23— V 
tcuet mfdj ( 

2)anfe 3pnen, 
ganj n>ol)L 



\ 



eiiu. 



I am glad to hear it, 
as I shall have the 
pleasure of your 
company as far as 
Brussels. I am 
going to Aix-la- 
Chapelle. 

I have already se- 
cured a seat. Shall 
I tell the guard 
to reserve a place 
for you, opposite 
mine? 



£)te$ tft mix fe 
angencjjm ; bai 
toerbe tc£ ba$ SSe 
gnugen baben 
$I;rer ©efetlfty 
bus nacfc Srfifiel 
fajjrem 3$ gc 
nad) ?(ad)en. 

3c| Ijabe fd;on etr 
^pia&belcgt 6 
t$ bem dugftty 
fagcn, bag er 
©te einen $1 
mfr gcgenubcr, 
femrt V 
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Yes; but we must 
make haste. 

The bell is ringing, 
we must be off. 

I am glad that we 
are alone ; we can 
make ourselves 
comfortable. 

Shall we stop any- 
where before we 
reach Dover ? 

Yes ; but for so short 
a time, that we 
shall not be able 
to get out. 

I have hardly had 
time to get my 
breakfast. 

We can get some- 
thing to eat on 
board the steamer. 

What station is this ? 

How long do we stop 
here? 



3a, abet ttnr miiffen 

un$ beetlem 
Q$ tturb geldutet, ttrir 

muffen fort 

3$ but frolj, bag ttnr 
affem {Inb ; ttnr 
fonnen e$ un$ be* 
quern matyn. 

SBcrben ttnr trgenbwo 
anjjalten, e£e tt>tr 
nac£ 2)o&er font* 
men. 

3a, aber nur fo fune 
$eit, bag tt>tr ntcpt 
ausjletgen fonnen* 

3$ £abe faum 3et* 
gejjabt jum grity* 
jtiicfeiu 

28tr fonnen ettt>a$ auf 
bem 2)ampfboot* 
effen* 

2Ba$ tji bte$ fur etne 
Station ? 

1 % 
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DIALOGUES 



Do yo'a object to my 
smoking a cigar ? 



Certainly not, this is 
a smoking - com- 
partment. 

Are there smoking- 
compartments in 
Germany ? 

On the German rail- 
ways, yon can 
smoke anywhere, 
except in the com- 
partments reserved 
for ladies and non- 
smokers. 

Here we are at Dover. 

Which is our 

steamer ? 
The first; the other 

goes to Calais. 



SBurbe tt 3$nett 
unangette£m fetn, 
ttenn t$ cine Qfr 
aarre anjfinbete ? 

@anj unb gar nify ; 
bte$ ift exit 9tau$* 

Otebt e$ Staufydou* 
pe* to $eutf$* 
lanb? 

@te fonnen auf ben 
beutfc&en <£tfen* 
bafmen fiberafl 
tauten, nut 8lu$* 
na£me m ben Sou* 
peg, bte fur Stamen 
unb 5Wtqft*9?auc&er 
rcfcr&trt jmb* 

£tcr finb tt>ir in 
2)o*>er« 

2Bcld>e$ tft unfer 
2)ampffc$tfF ? 

2)a$ erfic ; ba$ jwette 
ge^t na# @alat$* 



\ 
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IV. 



Oh a Steameb. 

Are you a good sailor? 

Pretty good, but if the 
passage be rough, 
I am afraid I shall 
be ill. 

There is not much of 
a breeze to day. 

Now we are fairly at 
sea. 

How do you feel ? 

Pretty well as yet, 
but I cannot say 
how long it will 
last. 

The smell from the 
engine is very un- 
pleasant. 

I now feel very un- 
well, and shall be 
glad to go below. 



\ 



8uf bem Qampf* 
Wffe. 

£6mten @te We @ee 
gut wrtragen ? 

3iemlid), aber ttentt 
We Ueberfafrtt flur* 
imfty tft, befurc^te 
t$ frattf gu tt>ert>eiu 

2)er SBinb tfi bcute 
md)t febr jtarf, 

3e$t ftnb ttnr auf 
offetter ©ee. 

2Bte fu&ten @te ft<& ? 

33fe fefct jtemlufr 
ttobf, aber td^> fann 
m'djt faaen, tt)ie 
lanae e$ bauert* 

2)er (Sent* ber 2Wa* 
fd)fne iff fe£r un* 
angene^m. 

3db fu£Ie imty jefct 
fe$r utittwty. >«fc> 




■v. 
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Very well, Sir ; it 
mil be examined 
immediately. 

Will you open your 
trunk in the mean- 
while? 

Anything liable to 
duty? 

Any cigars or tobac- 
co? 

No ; only a few bottles 
of Eau-de-Cologne. 

Any new wearing ap- 
parel ? 

No ; everything has 
been used. 

You will have to pay 
duty for the Eau- 
de-Cologne. 

Very well ; how 
much? 

Now you can shut 
your trunk. 



©ejjr nwjtf, metn$err, 
c$ nn'vb fogletc^ 
nadjgefejjem 

SSotfen @te ttafcrenb 
ber Scit '3$rcn 
Coffer offnen? 

(Stwat ju wvjotfen ? 

Cftgarren obcr %a* 
bacf? 

9?etn, mtr etmge ftla* 
fdjen <£au*be*(Jo2 
logn<\ 

3rgcnb toeltfie neuc 
tflctbungSftucfe ? 

s J?cm, ailed tji gc* 
hvautffU 

@te ronton btc Q£axi* 
bc*Qfolognc ju wr* 
jollen $abeiu 

©e£rttoj>l; uuewel? 



\ 















no*- 












w* v 



-A« , 80BiS>* 1 
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■fluit-' 






■tfS* 



, *«t»1 
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Will you tell me 
where to get my 
luggage ? 

If you wait a few 
minutes you will 
see it brought 
along; it will be 
taken into the pas- 
sengers luggage- 
room, and you will 
be able to get it 
there. 

Will you give me my 
luggage ? Here is 
the ticket. 

How many packages, 
Sir? 

There are two boxes, 
both labelled No. 
69. 

Porter, get me a con- 
veyance, and give 
the two boxes to 
the driver. 



3Botfen@tetmrfageit, 
woba$@e£daau$' 
gegeben tturb ? 

2Bemt @te etntge 
2Wtnutentt>arten,fo 
toerben ©te e$ pkx 
ttorbetfommett fe* 
£en; etfttrirbbann 
in bte ©epdcfautf* 
gabc $ebxad)t uub 
bort fennett @tc ctf 
in (Eutpfang ncj* 
men. 

SBBoffen ©te mix mem 
©epddfgeben?£ier 
tjl mem SbiUtU 

9Bte *>ier ©tudf @e* 
pdcf? 

3wei Coffer; beibe 
fmo uttter 9cr. 69. 

$off ertvdger, befor^en 
@te mtr erne 
2)rofc^fe unb geben 



S^T^ 



SB***- 
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Yes, Sir, on the 

second floor. 
What is the price of 

the two rooms ? 

Two thaler s per day. 

That is rather ex- 
pensive ; does it 
include light and 
attendance ? 

Yes, Sir, both. I 
have abolished all 
extra charges. In 
my opinion they 
are calculated to 
drive strangers 
away, and I wish 
to attract them. 

I am glad to hear 
you say so. 

I will take the 
rooms. 

Will you show me 

the rooms ? 
The waiter will take 

jou there. 



3a, m ber jrocttcn 
(EtaQC 

2Bte jotel f often bte 
betben dimmer V 

3wci Xljalcx tdgltcf?. 

2>ct$ tfi ctwati tljeitct ; 
finb £tct;t unb 23c* 
btenung etnbegnf- 
fen? 

33etbe* ^Icf; fmbe alk 
0rrtt\vj3vetfe ab* 
aetyafit. Center 
yjfetmtng nad;, 
iverben bte 9tetfciu 
ben burdj btefelben 
t>crtrteben ; id) 
ttmnfdje fte jn'nge* 
gen anjujtefceiu 

(£tf fveut mt'cf; btetf jtt 

Ijoretu 
3$ ^ttf bte 3tmmcv 

nejjmen* 

2BoKen ©te mtr bte 
3tmmer jetgen ? 



\ 






ftS Set » ic 
Eon" Rftff 



ENGLISH-GERMAN. 



Yes, very likely ; I 
will let you know, 
and you can then 
reserve a place for 
me. 

I do not care about 
dining at the table- 
d'hote, but you 
can order a small 
dinner, and serve 
it at a private 
table. 

Very well, Sir. What 
would you like ? 

Any soup ? — No. 
Some fish ? 

Ye6 ; order some 
nice salmon, a 
roast chicken, and 
some dessert. 

What wine will you 
take? 



Sty fe£r foafcrj 
lid}; i& tt) 
@te ttujfen 
nnt> ©te fonn 
barnt etnen 
aufteben, 

3d) mad)t mix 
cm$ t>er 
b'ljdte, aber 
fonnen em f 
2)tner bef 
imb e$ auf 

Vixen. 

©eljr toobl, 
£en\ 3Ba3 
fa)en @te ? 

©iippe ?— 5Rem 

(£ta>a$ $tfa) ? 

3<* ; befletten € 
it>a^ guten : 
em gebn 
•g>upn unb 2) 

. SBeldjen fflkisi 



I » 
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Johannisberger, nice- 
ly iced. 

Now call the Porter 
and let him brush 
my travelling suit, 
and clean my 
boots; but at once. 



I want also some hot 
water, some water 
to drink, and a 
piece of soap. 

Will you kindly enter 
your name in the 
strangers' book ? 



DIALOGUES 



(Sine gtafi 
nteberge 

(Si*. 

9hm fenbe 
ben $au 
laffcn e 
nen 91 
bfirftat 
©ttefel 
?lber Qh 

3a) mbcfyu 

ettt>a$ 3 
mtt> ein < 
jwbem 

SBotteu <s 
3jren 5 
grembei 
tragcn ? 



vin. 



In a Post-Office. 

f^Hl jou kindly tell 
zzra the postage of 



»uf be 
SQBoBfeit S 
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a letter to Eng- 
land ? 

Letters weighing not 
more than half- 
an-ounce cost two 
groschen and a- 
half. 

Is this letter too 
heavy for a single 
postage ? 

No, it is not too 
heavy. 

"Will you give me 
some stamps ? 

How many ? 
One thaler's worth. 
I want to register 
this letter. 

Here is your receipt. 

Is there an uniform 
rate of postage for 
the whole of Ger- 
many ? 



\ 



tttefbatf ®rtef*$or* 
to nadj Qfngfanb 
betrdgt ? 

SSrtefebtejumerjejm 
Oramm ®cti>ifyt 
fofien jttet unt> 
etnen fyalbcn ©ro* 

3fi bfefer Srtef $u 

fdjtter ffir etnfadjetf 

yoxto ? 
■Kent, er tjl nidpt jtt 

f#tt>er* 
2Botfen @te mtr et* 

ntae 33rtef*9ttarfen 

aeben ? 
2Bte t>fele ? 
gTir etnen Scaler* 
3$ modjte bt'efen 

SBrt'ef recomman* 

Wren. 
£tcr tfi 3£r @m* 

pfang^Sctyeuu 
3ft bad Sn'ef^orto 

fur gam 3be\\tfdy 

laub ba^d^^ 



MALOOCEB 



Yea, Sir ; letters can 
be sent to any part 
of Germany for 



Where is the" Poste- 



At the next window, 
Sir. 

Are there any let- 
ters for Mr. II. 
Doughty? 

How do you spell 
your name, Sir ? 

Hero ia my card. 

I shall leave to- 
morrow morning. 
May I request you 
to forward any 
other letters that 
may arrive, to the 
Poste-Kestante 
at W— ? 

Certainly, Sir; I will 
take a note of it. 



3a, mefn £en 
Sriefe fofrn 
etnen ©rt 
JJorto burc(> 
£eutf$Ianb, 

9Bot'|*We„3)fl| 
ftante ? " 

Stat nadjfien gi 

£a6en @te fflr 

9t. £oug^ 

SHSie fajreioet 
3$ten Sformi 

£ier ift metnc 

3d) werbe i 
frfib atreifer 
id) Sic bitta 
@ie nod) 
fflricfe fur 
erbalten, bi 
nod) 2B— , 
9Ieflante,juf 

©el* tt»K id 
bason won 
mm. 
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» 

Excuse me ; but 
being a foreigner, 
I should like to 
know whether the 
German post-of- 
fices receive par- 
cels, and forward 
them to all parts 
of the world ? 

Yes, Sir ; parcels are 
received at all the 
principal post- 
offices, but their 
weight is limited 
to 10 lbs., or 5 
kilos for abroad, 
and to 100 lbs. 
or 50 kilos for 
Germany. Heavier 
goods must be sent 
by rail, or by the 
regular forwarding 
agents. 

If for abroad, each 
parcel must be ac- 
companied by a 



33ttte urn Sette$ustg, 
abet aU $rember 
moc$te t$ gmt tttf* 
fen,obbte$ojta!ltt* 
flatten in 2)eutfa)< 
fanb ^Jacfete jur 
Seforberung naa) 
aikn SBeMljetlen 
amteljmeiu 

2lemternef>menfof* 
a)e ^acfete an, aber 
ba$ ©eundjt ber= 
felben fur'* Slu^^ 
fanb barf md&t 10 
$funb ober 5 mM, 

unb fur 25eutfaV 
lanb tucbt 100 $f. 
ober 50 mto# fibers 
fletgcn^ @a)tt>erere 
©liter muffen mft 
bcr(£tfenbaptt,ober 
burd) euten SpeM* 
teur gepem 

Mx'e Slu^ranb mufi 
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DIALOGUES 



declaration, show- 
ing the contents 
and value; and the 
address of the con- 
signee should be 
very legibly writ- 
ten, to avoid mis- 
take. 

I understood in Eng- 
land that the Im- 
perial post-offices 
in Germany re- 
ceive subscriptions 
to all English and 
foreign newspa- 
pers. Is that so ? 



Quite right, Sir; sub- 
scriptions are re- 
ceived for three 
months, or more, 
but not for a 
shorter period; and 
the papers must be 
ordered from the 



begfettet Werben, 
bte ben 3npatt 
unb beffen SBerty 
augtebt, unb bte 
?lbreffe be* dm*~ 
pfdnger* foffte fe&r 
beutftd),um3rrt£u* 
liter ju sermetben, 
geftyrteben fetiu 

©otuel id) in QFnglanb 
&erna£m,Fann man 
ft# bet ben fatfer* 

rtd;en yoft&ttfiar* 
ten in 25eutfc$Ianb 
anf atte engftfetye 
unb fonfttge frembe 
3ournate abonnt* 
im 3ft bte* ber 

(Sant ve$t ?lbonne* 
ments u>erben an* 
genommeu, aber fie 
muffen mtnbefien* 

merteI|a$rK$, ober 
fur Idngere 3ett 
fetn, unb bte Sour* 



ENGLISH-GEBMAN. 



97 



oommenoement of 
a quarter. 

I am really much 
obliged to you for 
your kind infor- 
mation. 



Sfafattge etne* 
Duartate ange- 
nommen werbetu 

3$ bin tyntxi Wrf* 
lt# furore freunb* 
Hebe &u*funft 



IX. 



Furnished Apart- 
ments. 



Have you any rooms 
to let? 

Yes, Sir, I have se- 
veral. What do 
you wish to have ? 

Do you want them 
furnished or un- 
furnished? 

I want furnished 
rooms* 

I should like to have 
two bed-rooms, a 
sitting-room, and 
a kitchen* 



mblixte 2Bo$* 
nungetu 

Spabtn @te 3wmer 
ju wrmtettyea ? 

3<t, mtin £err, tdj 
pabe me£re* 28a$ 
wunfdjen @te ? 

SBoflen ©te tnSMtrte 
cber unmoMfrie 
3tmmcr ? 

3$ bxautyt miblixtt 
Simmex, . 

3$ wftrbe jwei 

©$taf* unt> em 
2Bo$nsfatmer nefrfi 
ev&tx $fo$* V»*» 



*.<>- 
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Is the coffee strong 

enough? 
It is excellent. 
Take some more 

sugar. 
Is it sweet enough ? 
If not, pray tell me. 



If not, don't use any 
ceremony. 

Areyoufond of milk ? 

You have not enough 

milk. 
Allow me to give you 

some more. 

Make yourself at 
home. 



3f* ber itajfee 

genua ? 
Qfr tji wrtrejptd 
Stfebmen ©te 

ijucfer* 
3# er fug genua 
2Benn mo)t, fo 

©te mix*i 

Umjidnbe. 
2Benn ntoU fo 

u)en ©te feme 

jidnbe. 
£rtnfen ©te 

g»t(<$ ? 
©tebabenntt&ti 

TOilcfr, 
Qrrfauben ©ic 

3£nett nod) et 

ntg jtt geben. 
££un ©te, aU o 

ju $aufe n>di 



XI. 



DlNNEB. 

I ihink it is time 
fox dinner. 



25a$ fDttttage 
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Will you have some 

fruit? 
Can I offer you a 
glass of port ? 

No, thank you; I 
prefer sherry- 

This wine is perfect, 
much better than 
the Moselle we 
had with the fish. 

Quite right ; but the 
Bhenish was very 
good. 



5Bunf(ben @tt 

wenifl Obfl ? 
ftonn i<t 3(tncn 

©lad f orttveitt 

bitten? 
9tem; id) jiebe 

©lad @£errp w 
Dwfcr SBeftt tft a 

8«eid)netunbb( 

aid bet 2Rofefo} 

ben tow gum gt 

batten, 
©an; red)t : aber 

Stjjetntoeui i 

jjorjuglid). 



Tea. 

Will you stay and 

drink tea with us ? 

Come and take tea 
with us. 

J shall be delighted 
to do bo. 



Her 5E$ee. 
SEBoffen @te blei 

unb mtt urt$ 1 

trinfen? 
ffomtnen Sie 

trinfen @te 3 

mtt ung. 
<S6 wtrb mt'r feb> 
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We are going to take 

tea immediately. 
Tea is ready. 
Tea is on the table. 

They are waiting for 
you. 

Do you like your tea 
strong ? 

Do you like plenty 
of sugar ? 

No, thank you ; I 
am very fond of a 
strong cup of tea, 
but without sugar. 

Then let me give 
you a little cream. 



Your tea is excellent. 

Where do you buy 

it? « 
I buy it at — 's. 
It is the best tea- 

warehouse. 



2Btr werben fofort 

$#ee fctnfetu 
2)er £bee tft ferttg* 
Der £pee tft auf bent 

Mfcfc. 
SWatt ewartet ©te* 

i'teben ©te ftorfen 

yiebmen ©te t>tel 
dwcfer ? 

ftem, banfe tynen; 
tcjj tttnfe fe£r gent 
etne £affe flarfen 
S#ee, aber cbne 
3«cfen 

35atm erfauben ©te 
mix 3fintn em 
ttentg ©a^tte jtt 
gebem 

3£r ££ee tfl au$gc* 
jetc^net 

2Bo faufen ©te t£n? 

3$ faufe tbn bet — . 
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DIALOGUEJ 



You have a very nice 
tea-service. 

The tea-pot is very 
pretty. 

The sugar-basin and 
milk-jug are very 
handsome. 

Have you finished 
already ? 

Will you not take an- 
other cup? 

Let me pour out half 
a cup for you. 

Thanks ; I would 
rather not. 

The table is now go- 
ing to be cleared. 



©te £aben ba emfcfcr 

fc£fote$ $$ee*eer* 

tuce* 
Dte Zpttfawne tfl 

xed)t Jmbfcfc* 
©te 3u*rbofe unb 

tie Tlil^fanne fttib 




38erben@tenu6tno$ 
eme£affenepmrn? 

3$ ttu'tt S^nen no* 
erne £albe £affe 
etnf<#enfem 

Cteber m'$t; banfe 

fe£r, 
©er SCtfjri^ nnrb j[e$t 

abgerdumt 



XIII. 
Supper. i 35a$ Slbenbeffeiu 

Will you stay and j Sffioffen @te gum 

sup with us ? | Slbenbeffen bet im$ 
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I am much obliged 
to yon, but I am 
afraid it is too late. 

We shall sup direct- 

Pray do not get any- 
thing on purpose 
for me. 

We will have some 
cold meat, if you 
do not object. 

I am afraid you are 
mating a poor 
supper. 

Will you take wine 
or beer? 

Some beer, if you 
please. 

I have supped very 
well. 

I have done extreme- 
ly welL 



3<$ bin 3j>nen »er* 
bunben, abtv to) 
furd)tee$tf*jufpdt. 

2Brr werben fogletd) 
effctu 

3a) bittt, laffen ©ie 
metnetoeg'ett m'djte 
33efonbere$ bxin* 

2Btr werbett ctn>a$ 
fafte* ftletfA $a* 
ben,tt>cnne$3$nen 
red)* tfh 

3d) furd)te, @te mx* 
ben etn fd)Ied)te£ 
Stbenbeffen £abetu 

aSMen @te 2Bem 
ober 33ter f>abm% 

©ftte, etow* Sien 

3(6 $abe fe£r (jut 

fouptrt* 
3(6 j>abe wtt w'elem 

Sfypettt gegrffen* 



BULOGUU 



ASKIXO THE WiT. 

Which -is the way 

to ...? 
Can you tell me 

which road leads 

to...? 



What is the distance 

from here to ... ? 
Which is the shortest 
way? 

Should I go to the 

right? 
No; to the left. 
Ought I to go straight 

on? 
What is the name of 

this street ? 
Am I still fax from 

... ? 



Wad) bttn SBege 

frozen. 
9Beld)er SBtg fiil>rt 

itad) ... ? 
ffennen ©te mtr _fa* 

aen, t»tld)en Swa 

id) efnf Alagcn mug 

um nad) ... gu ge* 

Snt? 
2Bit weft ift ... von 

Btef 
2Boaen Sic mtr em 

f urjeflen SBtg an* 

(je&en? 
2RufHd)rrd)tfgei>en? 

9let'n, IraK. 

Sfufi id) fltrabe art 

2BeI<M ill bet 9lame 

pieferStroge? 
3fl e^ nod) weit na$ 
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How long does it 
take to go there ? 

How long do you 
think it will take 
if I'walk fast ? 

Am I in the right 

road? 
I have lost my way. 

I do not know where 

I am. 
I do not know this 

neighbourhood. 
I am completely lost. 
"What is to be done ? 
I shall enquire of a 

policeman. 

Do you now know 
your road ? 

I know my way per- 
fectly. 

If not, you can take 
an omnibus or a 
caU 



3n nnetttel 3ett fann 
man bajnn ge£en V 

3ttm'e*>tef3ett,gfau* 
bm ©te, fann tdjj 
|>tnfommen, ruenn 
id) rafcty gejje ? 

33m tcbauf bent red;* 
ten SBefle ? 

3$ £abe metnen SBeg 
joerfejjft* 

3* wetfl nifyt tt>o tc£ 
mm 

3$ fenne btefe Unt* 
gegenb ntcfet 

3$ |>abe mt<£ *>ertvrt. 

2Ba$ fann tcp tjjun ? 

3$ werbe etnen tyo* 
Itjetbtener d&tyup 
mann) fragen. 

Sennen ©te je^t 
S^ren SBeg ? 

3$fennentetneu2Beg 
ganj genay* 

©onfi fonnten ©te et* 
nen Dmm&utf obev 
cute jDx^I* xn*V 
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DIALOGUES 



I shall soon be home. 3$ fterbe fcdb 

!>aufe few* 

I ought to have asked 
my way sooner. 



One easily gets lost 
in a large town. 

I ought to have taken 
my map. 



3# $dtte fntyev i 
bent SBege fee 
fotteiu 

2Ran t>erltert ft$ 
tetc^t to e 
fltfperen @taW 

3$ bdtte etoenj 
nutnefrmen folli 



XV. 



Inquiring afteb a 
Person. 

Do you know Mr. ... 
of this place ? 

Do you know a per- 
son of the name 
of ... ? 

Is there not a person 
of the name of ... 
living ' in this 
town? 

I don't know any- 
one of that name. 



@i$ nafy 3em 
ben erfunbigc 

ftennen ®te £tet 
£errn ...? . 

tf ennen @ie erne % 
fon 9tomen$ 



•#• 



©tebt e* ntd)t . 
^Jerfon 9tomene 
wet$e m bi 
©toM wojmt ? 

3d) fentte SMemati 
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I believe there is. 
Yes. There is a per- 
son of that name. 

Do you know him ? 
I know him perfectly 

well. 
Can you tell me 

where he lives ? 
Where does he live ? 
Whereabouts does he 

live? 
He lives near the 

Cathedral. 
He lives in the 

Market-street. 
la it far from here ? 
It is not far. 
Can you direct me to 

his house ? 
I am going that way 

myself. 
I will show you where 

he lives. 
I will show you his 

house. 



3$ flfoube, ia. 

3a- <ES fltebt 3e* 

manben btefe* Sta- 

men*. 
$ennen @te t6n ? 
So) femte tpn fe£r 

$6nnen @te mix fagen, 

tt>o er tt>o^nt? 
2Bo toojmt er ? 
Sluf tt>etd)er ©ette 

tt>o£nt er ? 
<?r tvcfynt na£e am 

2)ome? 
(£rtt>o£nHnber2Warft 

©ttafjje* 
3fl e$ n>ett *on $ter ? 
<£$ tfi mdbt mit. 
Potmen ©te mtr fern 

~>au$ &ejeid)nen? 
3d6 ge£e benfelfcen 

3d) tterbe 3£nen jet* 
ae«, tt>o er tt>o£nt 

3a) tterbe 3Jmen fein 
$<m* jetftetu 



n&t 



©««"* 



-SN 1 



fcttfjf&e* 
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Not very well, be is 
in the country. 

He is staying with 
a friend. 

The country air does 
him a great deal 
of good. 

He will soon be well. 

How have you been 
since I saw you 
last? 

I have not been quite 
well for some time. 

What has been the 
matter with you ? 

I have had a severe 
cold. 

I hope you are bet- 
ter now ? 

Yes ; much better, 
thank you. 



yiid>t gait) t»o$f, er 
tji auf bem i*anbe. 

(?r ift bet etttem fetner 
greunbe* 

2)ieCanbluft befommt 
tjjm fejjr gut. 

Qrr un'rb balb ttneber 
.jjergefieflifetm 

2Bte Jjaben ©te fid) 
bcfunben, fetibem 
id) ©te julefct ge* 
fejjcrt jjabe ? 

9Ktr tfi fett etntger 
3eft md>t ganj 

SBa^ bat 36nen ge* 

3c& but fc&wer erfdftet 
gewefetu 

3$ jjoffe, bag ©te 
fid) jc$t bejfer be* 
finben ? 

3a, x>tel beffer, ta^ 
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When shall we see 

you again ? 
Very soon. 
It is an ago since we 

aim yon. 

l'ou must excuse nie; 
I have been very 
busy. 

I have had a sreat 

deal to do. 
Come and see us one 

of these days. 
I will not fail to do 

so. 
Can you dine with 

us on Thursday 

next ? 
Yes ; with great 

pleasure. 
Give my compli- 
ments to all at 

home. -■ 
Do not forget your 



aBann werbeiwirSi 

Witbnftfym? 
Stt&t balb. 
SSir fyabtn ©te frfjp 

laiifle nt'<$t meji 

flefe>en. 
©fe mujjnt mid) em 

Mulbigen. $(t>bi 

fc|>r btfadftfgt gi 

toefen. 
30 pabe Mr »tri j 

r(nm gepabt. 
Sefudjtn Sit imS n 

nrn biefcr laflf. 
30 werbe nicbt ei 

matigelit. 
Sonnen Sie nagfle 

©onnerftaamttuii 

fiseifen ? 
3n, mtt sielem 9Jc 

gnfiflen. 
ffmpfejjlen @ie mi 

ju £aufe. 

Scrgeffeit 8ie nic 
3]ic 2Jef few $cn. 
, Sluf 2Bi'epfrfebert. 
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w ^ 6d ^ kat ^n Htm 

yrho it i!° ? and see / Sg„g r i 

.. yon. t0 s «e / <?$ fr 

7 Slt down. / ^««f/ fenea e/ ff 
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DULOOCSS 



I am sorry I cannot 
stay. 

I only came in to 
know how you are, 
and to ask you and 
Mr. M. to join our 
little party on Fri- 
day next. 

We shall be very 
happy to accept 
your invitation. 

I must go now. 

You are in a great 

hurry. 
Why are you in such 

a hurry ? 
I have a great deal 

to do. 
Surely you can stay 

a little longer ? 

I have several other 
visits to make. 



3$ (ebcture, t'$ fann 
m'$t Metbeiu 

3$ tarn nur mt$ ita$ 
3£rem Sefmbenjit 
erhmbtgen unb ©te 

utib £emt 2??* J« 
bttten,ndd)ften;?rei* 
tag Slbenb hex un£ 
gujtibrittgeiL 
SJBt'r ne^men nut 
tnclem SJergnfigen 
3^re G into t nag 
an. 

3<# mufj jc^t gcjjcn. 
@te ftnt> fc£r ctttg. 

SQSeo^alb ftnb Sie fo 
erttg ? 

3$ Hn fe£r tefc^df* 

ttgt. 

©ie fonneit toofyl noa) 
emen 2lugntMicf 
bleiben ? 

3d) mu§ no* *er* 
fd)tefcenc ©efutyc 
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I will stay longer 

another time. 
I hope I shall see 

you on Friday. 
Mr. and Mrs. K. and 

their daughter are 

also coming. 
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Gfm miber 3RaI uritt 
ty Idngcr bfetben. 

3$ ^offe ©te fixeitciQ 
m feljem 

£err unb $vau $. tutb 
Stouter tterbcit 
aucfj fcmmeiu 



xvin. 



Sight-seeing in a 
Town. 

When will the 
cathedral be open? 

At eight o'clock. 

Is there anything 
interesting to be 
seen in it ? 

We have not much 
to show, except 
some fine stained 
windows and the 
altar-piece. 

Is it necessary to get 
a ticket ? 

You can get one at 
the entrance. 



I 



Urn etne ©tabt ju 
fejen* 

SBatut nmb bcr £em 

gcoffnrt? 
Urn ad)t U£r. 
3f}wa* 3mercffanfeo 

tm 2>omcgufe£en? 

SBtr baben m'dbt vid 
ju'jctgnt, mttStri' 
na^mcbcrgcmaltcn 
^enfier unb beo 
SWargemdlbetf* 

3JJug man cm SBtflri 
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I should like to see 
everything of iu- 
tereat iu this place. 
"What do you re- 
commend me to 
do? 

i'ou should get & 
guide, or, if you do 
not wish to bo 
burdened with one, 
buy a hand-hook. 



Where can I meet 

with a guide ? 
At your hotel. 
Anil a guide-book? 

At any booktseller'a. 

If you wish to see tho 
town quickly you 
hud better engage 
a cab by the hour. 



DIALOGUES 



3<fi mSdjtf attti 3tt< 
tereffewfe in Wefer 
StoWfrten. 28a0 
ratjien <sie inir ju 
tbunV 

@ie foflten emeu 

Uo&iibcbiciUeit neb* 
men, oter, ntenn 
Sic ft* iiidtl mit 
cincitt giifirer le= 
UfHncn vottim tin 
■fiiincl'iid) Fcuifcn. 

2Bo fomt id) fiiien 
Vobntfenrv fmtrii V 

3n JI'lTlll £ofef. 

llitb erne 23cfd)ret» 
bititfl ber iStabt ? 

93ct t'rgenb eincm 
SSutbbdnWcr. 

SBettn ©ie We ©fatt 
fdjitettfcbenwottni, 
jo foHtfti ©ie cine 
£i'pfd)fe auf We 
©tintbe Wn^ni. 
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XIX. 



The Thbatke. 



Shall we go to the 
theatre this even- 
ing? 

What is to be per- 
formed to-night ? 

Here is the play-bill. 

How is it that we 
have an opera to- 
night instead of the 
play by Braoh- 
vogel? 

Mr. D. is ill; there is 
no one to replace 
him. 

Is he a good actor ? 

He is an excellent 
artist 



Sa$ Sweater* 

@ej>ett n>tr ^eute 
Slbettb t'n$ ££ea* 
ter? 

SBatf atefct matt btcfen 

»enbV 
£ter tfi ber SCpeater^ 

ittuU 
SSJte tft e$, bag 

tt>ir petite Slfcenb 

eme£)pcr£abenatt* 

ftott 33radjt>ogel$ 

@$ftufy>tet? 
£err 3X tfi franf ; e« 

tfl-Jitemanbba, t£n 

ju erfefcetu 

^ficreutflitferSctyau* 
fpteler? 






\ 



r^ 8 *' 



^j^g??* 



asff 






(,»»» 



E^* 



f#« 



tW*\ out 



'C^ 



,i>- 



ktt* ' 
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What places can we 
have? 

We had better get re- 
served seats. 

What place in the 
German theatres 
corresponds with 
the "stalls" in the 
London theatres ? 

The " parquet." 

And to the "pit?" 

The *' parterre." 

Is one obliged to wear 
evening dress in 
the "parquet?" 

You can go as you 
are; it is not in- 
sisted upon. 

The office is not open 
yet. 

Where is the entrance 
to the "parquet?" 

The house is quite 
full. 

The curtain is going 
up. 

The scenery and 



28a$ fur $Wd$ef onnen 

tciv nebmen? 
2Btr nepmen beffcr 

©perrftfce* 

mifyx $feft in ben 
beutfa)en Xfytatexn 
entfpri^t ben 
„@tan$"berSon* 
boner Sweater? 

2)a$ parquet 

Unbbem „${*?" 

35a$ parterre* 

9Wug man fur batf 
parquet befonbere 
Zoilette maa)en? 

@te fonnen ge£en one 
@te fmb ; man 
fle^t nifyt barauf* 

Dte^affet(rnod;md)t 
offem 

2Bo tfi ber Grtngang 
jum parquet ? 

£a$£au$t'P8ebrdngt 
»oIL 

Der 33orj>an# geTu 
auf* 
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DIALOGUES 



dresses are really 

very fine. 
Who acts the part 

of — ? 
She has a fine voice. 

She has a very good 

presence. 
She is one of the finest 

singers we have. 

"Where is the refresh- 
ment room? 



8n$itee fmbn>frH{$ - 

fe£r jfyotu 
2Ber fptett bte SRoHe 

be$ — ? 
©te tyat etne fc$5ne 

©ttmme* 
3^v &eu§ere$ tffc fe$r 

©te tft tine tmferer 
befien ©angeritt* 
netn 

333o {ft ba* Grrfrfc 
f4mng$$tmmer ? 



XX. 



Ax an Evening Pabty. 

What a delightful 

party ! 
Did you hear Miss 

M. sing? 
Yes ; she has a very 

sweet voice, but 

rather weak. 



k 



\ 



2)te 2lbenbgefeII* 

f*«fc 
3Q3e3fc^ anaenebme ©e* 
feUfc^aft ! 

$abcn ©te grduTetn 
9JJ. fi'ngen poven? 

3a, fie pat etne redjt 
Itebltcfje ©ttmme, 
aber em n>etr 
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I prefer her playing 

to her singing. 
She appears to be a 

good musician. 
Mr. G. has given us 

one of his best 

songs. 
I did not hear him; 

what was it ? 

Schubert's Serenade. 

What a pity I 
missed it. 

Are you going to 
dance ? 

I regret that I can- 
not do so, as I 
have promised to 
take a hand at 
whist. 



3ty Jte£e tor <Spid 
t£rem@efangewr. 

©te fdjetnt fe£v ntujt* 
faltfa) gu fetn. 

£err ©♦ fyat utt$ einetf 

fewer beflen i'teber 

wrgetragetu 
3$ Jjabe t$n ntifyt 

gejjort; tt>a$ war 

e$? 
@a)ubert$ ©erenabe* 
2Bte fa)abe, bag to) 

fte *>erfeblt £abe* 
SBerben @te mtttatt* 

gen? 
34 bebaure ba$ nid)t 

t£un ju fornten, ba 

tdj *>erfproa)en jja* 

be, erne ^Jartte 
2B£tji gu frteleiu 



At a Ball. 

You are very fond of 
dancing, are you 
not? 



XXI. 

2(uf etnem SBalle* 
Ste taitjen fe$r ftctti % 
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Do you not think that 
Mrs. K. dances 
very gracefully? 

Yes, it is a pleasure 
to see her waltz. 

It was very kind of 
you to dance that 
polka with me. 

I am always happy 
to dance with so 
good a partner. 

You want to flatter 
me. 

Not in the least. 

May I offer you some 
refreshments ? 

Which would you 
prefer, an ice or 
some wine ? 

Neither, thank you; 
but I should like 
some lemonade. 
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ginbett ©te ntd&t, bag 
ftraui?. tmtmelem 
Sdtffcutb team ? 

3<*/ e$ tfl em 33er* 
flttugett fie waljen 

(£$ wax fc£r freunbtta) 
ttott 3(wen, btefe 
5JoIfa mit mix ju 
tanjen. 

3$ Mn tmmer fro£, 
e men fogutett Statu 
jer }u fmbetn 

©te gotten mix 
ftf;meta)eltu 

•Jiidjt tm (Seringfkn. 
2)arf tcf> 3^nen et* 

ntge Qrrfrtfcfyuttgeti 

anbteten? 
1 2Biirbeu ©te Or i* ober 

em @Ia$ 2Bein 

wvjtejjen ? 
©anfefitr Setter ;t# 

mod)te ©te Ite&er 

urn em ©la$ ytmo* 

nabe Mttccu 



\ 



!»t< 
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and then retrans- 
lated my English 
into German. 

Did you then com- 
pare it with the 
original ? 

Certainly ; with great 
advantage to my- 
self. 

Did yon acquire 
the peculiarities of 
the German lan- 
guage with the aid 
of a teacher or by 
private study ? 

I had a very efficient 

master. 
You are a credit to 

him. 
Did he make you 

read aloud ? 
In every lesson, and 

he advised me to 

do it even when 

alone. 



unbf^ttefjltdj fiber* 
rrug mem <£ttgftf$ 
ttieber ut$ 25eut* 

$af>en @ie e$ bann 
mit bem Originate 
*>erglidjen ? 

©etmjj; unb mit gro* 
gem 9tu$en ffiv 
mic£* 

Spabcn ®ie jtd> bie 
Grigent£umlt($reiten 
ber beutf^en @£ra* 
c&e mit Jpulfe eine$ 
SejjrerS anQttianet 
ober burc£ ©elbjl* 
fhibium ? 

3$ batte einen fe£r 
l&yiQcn Cebrer. 

@tema$enipm(lr£re* 

£at er @ie tout lefen 
lajfen ? 

3n jeber ©tunbe, unb 
errietymirbajfelbe 
jutjmtyfelbjittjenn 






V.A 
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XXUI. 



With a Doctob. Wlit etnem SUjte* 



Send at once for a 
doctor, if you 
please. 

If you can get an 
English doctor, I 
should prefer it, or 
at any rate one who 
speaka English. 



What is the usual fee 
here? 

A Prussian thaler or 

three marks. 
Here is the doctor. 
Doctor, I am very 

unwell. 
Let me feel your 

pulse. 



Sffioflen ©te, fcttte, fo* 
fort na$ etnem 
Slrjte fenbem 

2Bemt ©te eaten eng* 
ltfd)en Slrjt ftnben 
fonnen, tturbe tc£ 
e$ *>or$te£en, ober 
tt>entgfien$ etnen 
£errn ber (fttflltfa) 
fpvify. 

2BeI$e$ tfi ba$ ge* 
too&nlufce £onorar 
£ter? 

Grtn prenfjtf^er Xfya* 
ter ober bret SWarf. 

£ter tfi ber Slrjt* 

£err 2)octor, \§ tin 
fe&r tmtw$l* 

(SxUuhen ©te mix 









ii»°' s 
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senger wait for the 
medicine. 

Keep to your room. 

I will look in again 
this evening. 



®tc ben Soteit aitf 

bte 2»ebt'3m war* 

ten. 
£utett @tc ba$ 3im* 

mer* 
3$ KM btefett Slbenb 

uneber Jferanfom* 

men. 



XXIV. 



Ax a Bookseller's. 

I want a guide-book 
for North - Ger- 
many; which do 
you recommend ? 

I should advise you 
to take either 
Murray's or Ba- 
deker's. 

"Which is the most 
practical ? 

Both are equally 
good. 



SWit eittem 23u$* 
pdnbler* 

3$ m5c£te tin $atfo* 
k# far 9iorb * 
beutf^icmb paben; 
toelqjeS Knnen ©ie 
mtr empfepten ? 

3$ tturbe 3^nen 
xafyen entoeber 
SWurrapS ober 33d* 
befer* ju nepmem 

SBefd&e* (ft ba$ praf* 
ttf#e? 

SBetbe ftnb fllet^ gut 
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I wish to buy some 
German books ; 
will you give me 
your catalogue ? 

What class of lite- 
rature interests 
you most ? 
I want a catalogue 
containing the 
most recent publi- 
cations on the fol- 
lowing subjects : — 
Philology. 
History. 
Mathematics. 
Philosophy. 
Arts and Sci- 
ences. 
Natural Philo- 
sophy. 
Medicine. 
Jurisprudence. 

Theology. 
Political Eco- 
nomy. 



\ 



3$ mb$te euttgc 
beutfdjje 2Berf e fait* 
fen; gotten ©ie 
mtr 3$ r en @a*a* 
Uq Qtbtn ? 

SBelc&er 3wetg ber 
^iterator tnterref* 
ftrtSte am metfien? 

3$ modjjte etnen ffa* 
tofofl $<ti>t% bcr 
bie neuefien SBerfe 
tn ben fblgenben 
3^tiQtn tntff&Ut ; 

©efdbttpte* 
WlatptmatiL 

tfunjJe unb 2Btf* 

fenfe^aften* 
Sftaturlcpre* 

SRebtjm* 
JKedjteiwjfen* 

Waft. 
Stfieologte. 
9tattonal*£)efo 

tiomte* 
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Can you also get 
me some English 
and French books ? 



I can easily procure 
them for you from 
Berlin or Leipsic. 



Bow long will it take 
you to get me the 
books ? 

About a week. 

At what rate do you 
charge the shil- 
ling? 

And how much the 
franc? 

Can you also procure 
Italian and Span- 
ish books ? 

I can get you any 
book that you like 
to order. 



ffomtenStemtreben* 
falfe etmae ena* 
Itfdje unb fran$o|u 
fdpe Silver befor* 

. pen? 

ben ojme ©dbnue* 
rtgfett *>on SSerltn 
ober I'eipjtg fom* 
men taffetu 

3tt ivie »tel 3ett fon* 
nen ©ie rotr bte 
33uc|>ev beforaen ? 

Ungefapveme2Boc^e. 

3u weld&em ^Jretfe 
beredmen ©te ben 
®^iatns ? 

Unb Hue *>tet ben 
8ranc ? 

$6nnen©te ebenfatttf 
ttaltemfcbeunbfpa* 
mf#e Sucker be* 
forgen ? 

3<$jfann Sbntn jebe$ 
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XXV. 



At a Bankbb's ob 
Money Changer's. 

I am the bearer of 
a letter of credit 
on your house, 
from a correspon- 
dent of yours in 
London. 

Very well, Sir; may 
I ask your name ? 

My name is Brown. 

We have received 

notice of this 

letter. 
Do you want some 

money now ? 
Yes, I will draw on 

account. 
Sow much -will you 
have? 



Set etnem $5 an* 
quter ober @elb# 

Sty iin ber £rager 
eme$ Qfrebttbriefe* 
auf 3fr £a#$ wn 
einem 3$nx (for* 
refronbenten in 
?onbott* 

@e£r W)oM; barf i$ 
um 3prett Sfaunen 
bitten ? 

2Rem SRame fjl 
Srottnu 

SBir £aben Sfot* bte* 
fe$ 33riefe$ tvfyal* 
ttn. 

SOBunf^ett Ste flegett* 
to&xtiQ ©elb ? 

3a A t$ tt>finfc£e auf 

" >en* 
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Give me. 

How will you take 
it? In gold or 
paper? 

Half gold, half paper, 
if you please. 

Will yon change this 
English (Ameri- 
can) bank-note for 
German money ? 

With pleasure. 

What is the rate of 
exchange to-day ? 

One thaler, ten gro- 
sohen or four 
marks per dollar, 
and six thalers 
twenty groschen 
or twenty marks 
per pound sterling. 

Have you a corres- 
pondent at 
Vienna ? 

Yes, Sir; why ? 






©ebenStetmr 

2Btett>finft$en@tebte 

©umme, in ©ofb 

ober Ropier? 

SBottett @te btefe 
enattfc^e (amerifa* 
mfqje) Sanfitote 
fur beutftye* ©eft 
ummfytln ? 

3Wtt fBtXQUUQtn. 

SBte ift ber 2Be#fer* 
QfourS tyutt ? 

fftnen Skater jejm 
©rojtyen ober oter 
SKarf per 2)oflar, 
unb fec£$ Scaler 
h^Mlfa ©roroen 
ober jwanjtfl uWatf 
per yfunb ©ter* 
ling. 

£aben @te efaett 
Qforrefponbenten fit 
SBieu? 
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I should like to have 
a letter of credit on 
Vienna. 

When do you mean 
to go there ? 

In about a month. 

It will be at your 
disposal whenever 
you wish. 

We shall be very 
glad to act as your 
agents, even if you 
go to other places ; 
we have corres- 
pondents in all the 
larger towns. 



"What commission do 
you charge ? 

The usual commis- 
sion. 

My brother wants you 

to cash this cheque 

on London for him. 



3$ mi&tt cutett 
(frebtt'drief auf 
SBten fyaben. 

TBann beabftdjjttgen 
©te bortytn ju 

3n uttflefdjr emern 
SWonate* 

<?r fie£t ju 3fyn 
JBcrfugung, ttenn 
e$ 3#nen gefalfc 

2Btr ftepen 3|nen nut 
SJergnftgen aW 
&genten jur 93er* 
ffifiung, frt&f* wenn 
©te na<p anberen 
35Id$en geljen* SB3tr 
paten tn alien aro* 
fjerenStdbtendor* 

" refponbenten* 

2BeW&e Cfommtfiton 
nepnten ©te ? 

2)te$ett)o{mItd)e@om* 
mtffton* 

SWeinS3rubertt)unfq)t 

biefen Cheque auf 

\ %wfew^td|(elsi. 
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He will stay here a 
few days, and can 
give yon the neces- 
sary time to have 
it presented. Will 
you kindly send it 
at once ? 

When do you expect 
to hear from your, 
correspondent ? 

We will send it at 
once; the answer 
will be here in four I 
days. 

What is the rate of 
exchange for Eng- 
lish bank-notes ? 

What is the rate of 
exchange for so- 
vereigns? 
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<&x bleiit etm'ge 
£age £ter tmb fann 
3$nen bte tt&tytge 
3titQeUn, benfel* 
ten ju prefenttrem 
SBouen @te t£n at* 
fatttafl fofort tyn* 
fcfctcfen? 

2Batm gfau&en @te 
bte SBfattoort 3$re$ 
Qforrefponbenten ju 
er^alten ? 

2Btr wotten t£n fofort 
emfenben;bfe2lnt< 
wort farnt m tuer 
XaQcn &ter feun 

2Bte fte£en bte eng* 
Itfcpen Sanfnoten ? 



SBte fiel 
Kf$c ' 



)t bad 
Wb? 



eng* 



Ai a Btitionkk'b. 

I am going to the 

stationer's. 
I want ttarefi quires 

of writing-paper. 

Two quires of the best 
letter-paper. 

One hundred enve- 
lopes. 

Anything else ? 

Some good pens and 
a dozen quills. 

I want also two 
penholders and 
half a quire of the 
best blotting-pa- 
per. 

Will yon also put 
into a separate 

parcel, strongly 



2Sit etnem 
9Ju»ierbdn6(er. 

3<|b(ibe*brei S9u< 

@o5Ki6=5JaBierni 

tpig. 
3tt)et93ud)»om6tftt 

S8nef=$flpia\ 
<£nt £unbert Sot 

verteg. 
Sonfi etlcfle? 
ffiinifle gute ffrter 

Mite cm JDueen 

@dnftfebern. 
3d) braud;e eoenfall 

jt«ei fteberbalh 

imbembalbeSSiii 

ocm befien C6fdj 

payier.' 
SESottHi ®fc fetltK i 
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tied up in thick 
packing paper, 
two quires of 
drawing-papeimnd 
two inexhaustible 
magic inkstands. 



bttfem tyobicv, jtoei 
33uc$ 3tiyttywtt 
unb gwct 3auper* 
tmtenfafferfegen* 



xxvn. 



At a Jbwelleb's. 

Be kind enough to 
show me some 
wedding rings ? 

With pleasure, sir. 
These are very 
strong and beauti- 
fully made. 

How much do you 
charge for this ? 

Twenty marks. 

I wish to have the 
initials G. D. en- 
graved upon it. 



Wit tititm 

SBolten @fe mtr ge* 
fotttgflcmtgeXrau* 
tinge jetgen ? 

3Wtt93ergnfigcn.2)tefe 
flnb rec£t ftarf unb 
wtiugltcfc geatfeet* 
tet 

SBie aerfaufctt ©te 
btefen ? 

3tt>anatg 3Korf* 

5* wfinfae, ba§ @te 
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It can be done by to 
morrow. 

What is the price of 
that pin ? 

Five thalers or fif- 
teen marks. 

It is a very nice pin. 

There are some very 
pretty chaina in 
yonr window. 

Are they of fifteen 
ot eighteen carat 
gold? 
They are all stamped. 

This one is fifteen as 
ypo see, and that 
I fighteen. 

1 fcfve broken my 

I onam, can you get 

"repaired for me? 

I W SL y<m een * ** ^ 

1 SmJJ"*-^ 



& faint fcitf 5Kor£ 

fttttfj feiit. 
3Ba« {ft ber gjreig 

tier Xucbnabel ? 

fmf Stealer ol 

f&nfeefin 2»arf. 
ffdfflefnefe&rfihf 

Mabel, 
@ie pa&rtt (it 3b> 

genfter ettttge re 

fa)6tte ffetten ai 

geftent. 

@uibjlefttnfie$tt*el 

ad)tjebn=fardtta 
@ie jlitb alle gefte 

»eli. 
£iefeif:ffittfje$n,» 

©iefeben, unbfi 

atbtjefa, 
3d) Ijabe meine $i 

ler&rodjen; t6tti 

@ie mir btefe 

Wteber frerflel 

laffen? 
Swollen @ie fe I 

fenben foklb 
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Will /ou show me 

some earrings ? 
I do not like them. 

You had better show 
me the pair you 
have in the win- 
dow, and also the 
bracelet next to it. 

What will be the 
price of the two ? 
Two hundred marks. 
How many pounds ? 
Ten pounds, sir. 

I will take them. 



SDBoIIen @te mtr etntge 
£)£rrtttge jetgen ? 

3d) mag fte ntcjjt let* 
betu 

3etgett <2te mtr Iteber 
bag jDaar, ba$ <Ste 
im ejenficr £afcen, 
unb ebenfaflte ba$ 
Slrmbanb btc$t bar* 
am 

2Sa$ tjl ber $ret$ fur 
33etbe ? 

3«>et £unbert STOarf* 

ffite*fel»fro*? 

3etm ^Jfunb, mem 
|>err* 

3$ nutt fte nejjmetn 



xxvin. 

At a "Watchmaker's. 



I wish to purchase a 

watch. 
Gold or silver ? 



\ 



SDh't e tit cm 
U^rmac^er. 

3$ ttmnfa)e etnc U&r 

gu faufetu 
(fine aotbeut ^fcsx 
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A gold one. 

Are these Geneva 
watches? 

They are the very best 
Geneva watches 
you can get. 

I warrant these 
watches for four 
years. 

Will you take the 
watch back if it 
goes badly? 

Will you exchange 
the watch if it does 
not give me satis- 
faction ? 

What is the price ? 

A hundred thalers. 

I will take it with 
your guarantee. 

As you please, sir. I 
will wind it up and 
regulate it. 



(Sine golbene* 

@inb bie$ ©enfcr. 
U£ren? 

(Si fmb bte atttxhtfltn 
@enfer*U£ren, ofe 
©ie frefommett ftn* 
netu 

3a&refurbi*feU&r 

SBolfen ©te bte Ityr 
jurftcfttebmett.ttenit 
fle fc^red>t Qtptr 

SBotten @te Me Xfyx 
umtauffitn, mtrn 
tfemtrmtygcftfrn? 

2Ba* tjl ber $rete ? 

£unbert Xfyaltv. 

3$ Mill fie miter 3p 
nx ©tttfafluttg ney* 
men. 

©te@iett>finf$ett.3i$ 
tt>iH jle aufjtefwt 
unb flerTen* 
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I have a watch here 
that needs some 
repairs. 

Let us see what is 
the matter with it. 

[ was awkward 
enough to let it 
fall, and ever since 
it has not gone 
well. One time it 
gains, another it 
loses, and some- 
times even stops 
altogether. 

The main-spring is 
not broken, but the 
movement is out 
of order. The ba- 
lance and the ba- 
lance wheel are not 
in their original 
condition. 

What do you say 
about the face, the 
hands, and the 
case? 



3$ £abe £ter erne 
U£r, bte etniger 
2lu$&efferung be* 
barf* 

Caffen ©te fe£en, ttatf 
baran ju madden tft 

3$ bin unaefdEntft 
gmug gettefen, ftc 
fallen ju faffen ; 
feit jener >&tit ge£t 
fie mc£t mefcr gut* 
Salb gebt fte x>or, 
(alb nadp ; mandj)* 
ntal" fiejrt fte ganj 
jitir* 

©te Stettt tfl nify xtx* 
trodden, aber W 
SBerf tjt in Unorb* 
nung. 2)teUnru£e 
unb ba$ ©tetgrab 
fmb nidbt in tyrem 
9iomaijufianb* 

2Ba$ fagen ©te x>om 
3tfferwatt, x>on ben 
3etgem unb wn 
bem (Se^&xS^ 






rf">^ 



tan** 



dtnwj* 



#«*< 



too 



tight. 



-*■«*&• 






, , sit f«* 
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The leather will 
stretch like a glove. 

I cannot walk in 

them. 
"When you have worn 

them two days 

they will cease to 

hurt you, 

I am very particular 
in havingmy boots 
easy. 

The leather is bad. 

The upper-leather is 
good for nothing. 

The soles are too 
thin. 

I will take them 
back, and make 
you another pair 
as quickly as pos- 
sible. 
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2)tefe$ ?eber ba gtbt 
ttadj) tt)te em £anb* 
f$u£- 

3$ fann m'#t barm 
ge$etu 

@te werben fie feme 
itt>et Xaat Qctxaacn 
)aben ( fo tt>erbett 
Tit @te ntc^t mfyx 
brutferu 

STOeme ftufjj Jeffetbuttfl 

mug ftyled&terbings 

bequetn ftftetu 

2)a$ feebe* tjl tylttyu 

2)a$ Dbetfeber tauQt 

2>ie @o£Ien ftnb ju 
bfimu 

3$ nutt fie ttuebet 
mttnei^men, urib 
3$nen fo balb \»it 
mbQtify tin anbere* 
$aar ma<$etu 



V 



\ 
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XXX. 



At a Tailob's. 



I should like you to 
make me a suit of 
clothes. 

— an overcoat. 

— a coat. 

•— a waistcoat. 

— a pair oftrowsers. 

Do you want a 

summer suit, or a 

winter one ? 
A travelling suit ? 
Will you show me 

your patterns ? 
"Will this cloth wear 

well? 
The material is very 
good, but too light. 



3»tt etttem f 
©djn fiber... ' 

3$ m5$te @ie bitten 
mix emen Shtjug 
jit ma$eiu 

— einett UeBemdf 
Cpl. t>te — WH&). 

— emeu 9tocf (pi. bfe 

— erne SBefie QJ. Me 

— n). ;; 

— eut$aar33emHet* 

ber (pL bfe — )♦ 

SBunfd&ett ©te einett 
©ommer* ober 
2Bmter*2ltUtt8 ? 

ffinen 3?eife^8lttjufl?; 

2Botten ©te mtr 3fre 
2Kufiev getgett ? * 

3ft t>te$ £uc£ bauer* 

©er ©toff tjtfe&r gut, 
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Here is a darker 

staff. 
Will you take my 

measure ? 
Will you have the 

breast-pocket out- 

* Aide or inside ? 
Inside; and strong 

enough to carry 

• my pocket -book 
and papers. 

When can I try the 
> coat on? 

I should like the 
waistcoat to but- 
ton cl&se up. 

How many pockets ? 

Three; one for my 
watch. 

Take especial care 
to have the but- 
tons strongly sewn 
on. * 

Do you like your 
troweers very wide? 



£ter tfi em bttnffcrcr 

©toff. 

SBoIlen @te mix ba$ 
2Wa§ ne£men ? 

2Buttf(9cn ©te bie 
33ntfltafd)e and* 
ober tmvenbtg ? 

dmwitbfe; itnb ftarf 
genufl, bag id) 
mem £afdbenht(t> 
unb meme yapterc 
barm tragen famu 

SBann tann t$ ben 
9focf attpaffen ? 

3$ motive, ba§ man 
bte SDSefte W ofcat 
jufnopfen fann. 

993te stele £afc£en ? 

2)ret; etne fur bfe 
U$r. 

i'affen ©te namentf tc$ 
bte jfnopfe gut ait* 
nctyett. 

SBihtfdjen ©te bte 
95eiutttih*x \<^ 
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No; onlywide enough 
to be comfortable. 

Be sure to send the 
suit to the hotel 
on Saturday* 



When shall I have 
the pleasure of 
finding yon at 
home? 

At eleven o'clock. 

Do not forget to bring 
a receipted bill. 



Very good, Sir. 



9Ze(n; nify ju0t& 

abtx fcequetm ^ !l 

SBoHett 6fe Itn 9to* 

m am W**m 

Gotmdbtm tftif 
tnemem fwttf px* 
ben? ■"£ 

Statu wefte to M 
Setgttfigctt (dtoi 
@{c git ^mifc & 
fmbett? - . 

MmrtfUPr. V^ 

Sergeffen ®fe nfif* 
tntr cine cpifttfrtc 
Ste^ntttig ju fain* 
gem , 

©e|r w% mto 
£etr* . j 



In a Shop. 

What is the price of 

this article ? 
How much ? 
Too dear. 



XXXI. 

3n efttem Caben. 

©a$tft bet fret* Wei 

feSSlttifcW? 
v ©tester?' 
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That is too much. 
It is very cheap, but 
it is not very good. 

Do yon require any 
thing else? 

Nothing, thank yon. 

Do you allow any 
discount ? 

Be so kind as to show 
me that. 

Have you nothing 
better 9 

I will give you 

for it. 

I cannot sell it for 
less. 

I will take it; here is 
a five-pound note, 
give me the diffe- 
rence. 

I am sorry; but I 
cannot change it. 

Have you nothing 
smaller ? 



\ 



£>o£ tft ju x>iel 

Oft tft fe£r mWeit, 
after e$ tft nityt fepr 

gut 

Setmrfen ©te fonft 
ettt>a$? 

9h'a;tf, banfe 3fmem 
©ejtatten ©te fetnett 
dlaiatt? 

©eten ©te fo gut, mix 
ba$ ju jetgetu 

Spaltn ©te ntd)W 
©effete* ? 

3* ttM 3Bnett 

fcafur flefeetu 

3$ torn e* nta)t *tf* 
Hjjer tterfaufetu 

34 will etf ne£men: 
met ifl etne Jitaf 
$funb 5Rote, aefeen 
©te mtr tie JDtffe* 
tenj* 

<B t^ttl mtr left, to) 
f ann ttt#t tt>ea)feliu 
£afcett ©ie U\fc Vs\* 



isa 

Here are two gold 
pieces (sovereigns). 
Can yon change 



Can yon 
these? 
WithpleaL- 

correspon-.. 

with our twenty 
mark pieces. 



vw re ; they 
md in value 



Did yon send for me? 

Yes, I wish this linen 
got up very care- 
fully. 

Have you brought 
back the things 
that yon took to 
wash last week? 

Yes, madam, here is 
the bill. 

Let as call it over. 



SIAL00CX8 

£ter finb jwf i i 
fhWf(@o»ew 
ftfrtnra @ie 
we^frfn? 

SJKt SBergnfiaa 
ftefiett im 
2Bert$ oW i 

&8* 



Kit einer S 

fcfcerin. 

fiaoen @t*e mid) 

laffeit? 
3a, to) wOnftbe 

<5t'e btcfe 2 

forgfaftig reti 
£>a&en @ie mi 

Sffidfdje oon 

SOJodtc jtu 

tradjl? 
3a, SDtacame, 6 

ot'e JBedjmmfl 
Sir molten fie 
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Lambs' Apparel. 


$amen*3Baf<( 


ic. 


The dress. 


2>a* Jttcfc. PL £ie — «r. 


„ nightdress. 


£a! 9)ad)t$cnrt. 


—en. 


9V dressing- 


IDer ©<$lafrotf. 


— rotfc. 


gown. 


• 




„ skirt. 


JDer Untorotf. 


— t&tfe. 


„ flannel pet- £er $fanefl»Un* 


■— cotfc. 


ticoat. 


terrocf. 




„ flannel waist- 2>ic $(anc0*3a<fc. 


— <n. 


coat. 




• 


„ drawers. 


IDal UnterbcinHcft. 


— cr. 


„ chemise. 


2>a* Qcnrt. 


— en. 


„ stays. 


2>a* torfctt. 


^^^^»» 


„ collar. 


©cr £raflen. 


.ftragcn. 


M dff- 


2>tc SRantfcttt. 


— n. 


M stocking. 


Sta 6rnsntj»f. 


Grrumtft. 


„ handker- 


IDal $af$atta$. 


•—tucker. 


chief. 






Gentlemen's 


$errcn>3Baf$e. 




Apparel. 






The shirt. 


JDa* $enrt. PL £ic — <n. 


„ night-shirt. 


J£a* 9lad>t$cinb. 


— <n. 


„ flannelwaist- 


2)a§ $(anca«ttn« 




coat. 


tenant. 


—en. 


„ flannel shirt. 


©a* $lcne(I$eiirt. 


—tn. 


„ collar. 


£cr £ragcn. 


.ftragcn. 


w cuff. 


5Dit 3Ranf4ttte. 


— n. 


„ stocking. 


&ct €>rnimpf. 


Grrumjtfc 


D SOCK. 


IDte €totfc. 


€o(fcn. 


„ handker- 






chief. 


&** $af$cnh!d>. 


— tudjft. 


„ drawers. 


!Ba* ttnterfccuiHcio. 


— «?u 


„ waist-coat. 


tDic t&cftt. 


*.* 



■■»* 
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HbttMHOHiD 



•*«***(** *«tf4fc; Ml 



The table-cloth, 
sheet, 
pillow-caie. 
towel, 
napkin, 
duster. 

curtain, j 

toilet-cover. 



w 
w 
»• 
•• 
n 



2>a* {Bcttnt^. 
JDat jtevffiffetu 
©•* $aabtu$. 
£>ie 6ettiette. 
©at «W<uibettt<$. 
$ie ©arMne. 
IDer State**. 
Dec SoiUttift* 
Uttojtig. 



■—cwec*. 



SBevftfaqp. 



This table-cloth does 
not belong to me ; 
with this excep- 
tion the linen is 
quite correct. 

Ton had better take 
it away, and bring 
me the right one. 

The collars and cuffs 
are not at all to my 
liking ; they are 
not a £ood colour, 
and should be 
stiffer. 



bte 2Baf$e go*} 
ri$tig» 

SRepmettSfeeiKtfer 
mitjunufunbfcrw* 

Sen ©te mfr bW 
Kd&tige* 

©ietfragettimbSWatt' 
fd&etten ftnb itid^t 
fo, wie i<$ fie gente 
£<Stte ; fte ftnb nufci 
tt>etfj gemuj unb 

\ Uwvto\%*t$t{eftu 
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Do take more care 
with the linen this 
time, and use a 
little more starch. 

I will do my best 
to please yon. 

How soon can you 
get it done ? 

By the beginning of 

next week. 
Do not fail to bring 

it on Monday, as 

we are going out 

of town. 

Very well, you may 
depend upon me. 



SRcJbmen ©te bo<$ bte 
5Bdfc&e bittmat 
mejjr in 2lc£t uitb 
fidrfen ©te btefelfce 
beffer* 

3<$tt>erbemetn2Wof}* 
u$fle$ tijm, ©te 
jufrieben yx jtetteiu 

SBtewamt&mnenSte 
bte 2B&fa)e iuxM* 
brmgen ? 

SmJfafaitjje ttd#er 
23oc£e* 

SBerfejrten ©te ttic^t 
bte SBdfc&e am 
SWontapjubrtngcn, 
ba mx wrmfett 
tterberu 

©e£t? tooBI, ©te !on< 
tteit ftcf> auf mid) 
joerfaffeiu 
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IDIOMATIC FHKA8ES 




Idiomatic Phbases. 



He went abroad. 
Have you any money 

about you ? 
Of one's own accord. 
Keep aloof (stand off). 
Not much amiss. 
As for me. 
As far as I know. 
As much as to say. 

It is of no avail. 

Her dress is not be- 
coming. 

To make one believe 
that black is white. 

To get the better of 
one. 

To talk big. 

The excitement will 
blow over. 



3btomaHfc&e 9te 
benSarteiu 

Spabtn @te (etnxtf 
@elt> tet ft*? * 
8fa$ fretett ©tutfetu 
Slet'b mtr *>om itiU 
©amufct fibel* 
2Ba$ mt<$ berrifft. 
©o x>kl itf) tt>etg. 

Stt$ Mttn cr (id) tc. 

fagen ttotfte* 
<B ntyt ntytf* 
2)a$ mefo fh#t 

ma)t 
Qrutem ein 3£ fur 

U *>ormaa)etu 
(Jin cm ben 9tang at 

laufcn. 
2lufja)nett>en , gro 

tjmtt. 
£>te Slufregtmg ttw 



i* 



et 
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The horse bolted with 
him. 

The bone of conten- 
tion. 

To stand well in any 
one's books. 

That is not my busi- 
ness. 

He is a busybody. 

I don't care. 
To catch a cold. 



To take one's chance. 

To change one's 

mind. 
To get off cheaply. 



To tell one a cock- 
and-bull story. 

It is of no conse- 
quence. 



\ 



2)a$ $ferb fling mit 

tym bur$. 
Der 3<Htfapfef. 

S5et Grmem fe£r gut 

angefcfcrteben fern. 
Datf ge$t tm$ nifyt 

an. 
GFr jtetft We 9tofe in 

Met. 
Qd tfi mix ganj gletc$. 
©tdb erfalten: ben 

@<$mq>fen oefom* 

men. 
(?$ barauf anfommen 

laffen. 
©t* emetf Slnbern fce* 

ftnnen. 
Wit etnent Mauen 

8fa(je bavon font* 

men. 
(Sinem etnen Sdren 

auf&tnben , etnen 

anfujnren. 
2)a3 f>at nidbte ju fa* 

flenCauftt^VN^^ 
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To put out of coun- 
tenance. 

He ont me short. 

He is catting his 
teeth. 

There is no dealing 
with you. 

Well, I declare ! 

What are 70a driving 
at? 

Are yon engaged 1 

It is a mere fable. 

Far from it. 

. Far-fetched. 
He has feathered his 

nest. 
He fell ont with me. 

I am in a nice fix. 

To fly into a passion. 
He put his foot in it. 

Too much fuss. 
To gain the day. 



Street ^affunaJrf 

gen. 
<JrfteImirtn*$2Bw 
<£x ja&iit. 

QrSiftnt*tm{t3$ni 

augjufommeit. 
9!utt ba$ geftefie tcb 
2Ba4meinen@te? 

©inb @ie btf$6fHa 
& tft au* ber & 
ajarfffen, 

2Seir bacon, wetter 
fmtt. 



i ufldi. 
Ml ficb lt)<li 



©r hat fid) warm a 

tettet. 
&'c bat fid) tntt n 

ueerreorfttu 
3o) bin fd)5n barar 

<lr Sat etnenSBooa 

fdMen. 
3u Bid 3&fen£. 
£>en ©ieg bason tr 

flttU 



KNGUSH-GEBMAN. 

To make game of one. 
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It may be seen at a 

glance* 
Itisgood for nothing. 
The matter in hand. 

Hand to hand. 

To be hard upon any 
one. 

To work hard for. 

To his heart's eon- 
tent. 

He took to his heels. 

I cannot help it. 

He hinted at it. 

I am not in the hu- 
mour. 
Do you know how? 

To treat with levity. 
You are at liberty. 



©tnen jum SBejten $a* 

<& fattt fofort auf* 

<£i tauflt 9h'c$tf* 

SBoritegcnber ©egen* 
ffrmb* 

Wlann gegen SManm 

©mem £efhg jufefcen, 
Sinen fepr angrefc 
fen* 

@td) e$ fauer werben 
lajfem 

@r tia^m 3letf}au$. 

3$ fann nf$t$ bafur* 

Sr fpfefte barauf an. 

3$ bin tttc&t aufee* 

leat 
$HJtffen@ie»efc$etb? 

»uf tie letc^te 8c$feJ 
ne£mem 
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IDIOMATIC PHRASES 



To live on the ground- 
floor, first floor, on 
the third story, etc. 

If you look closely 

into it. 
He is completely at 

a loss. 
Mad after... 

Mad with joy. 

Her maiden name 

was B. 
No matter. 
There the matter 

ended. 
It matters little to me. 

Don't mind it. 

I have a mind to ... 

To make much ado 
about nothing. 

He is badly off. 

He is better off than 
I. 

No offence 1 



partem, in ber Sef* 
®ta&t, im "britten 
©tort wo^neiu 

Set £ta)te htttatyttL 

<&x ttetf? weber an* 

noa; eitn 
SBerfeffen auf ... 
JBor greube auger ft$* 

©te ifi etite geJorene 

33. 
<S*£at9h'$tfsufagetu 

iDabei £atte e$ fern 

33ett>enben. 
Sty maty mix ttent'g 

barau$* 
ifejrcen ©ie fta) nifyt 

baratu 
3a) £abe Sufi (im 

©ume) ju ... 
Urn be* flatfert Sort 

fhretten. 
Sr tji ubel baran* 
©r jie£t ft# beffer aW 

ta)* 



EXOLXSH-GBRMAN. 



He had to pay dearly 
for it. 

At a pinch. 

To tell in plain terms. 

What is your plea- 
sure? 

Now, to the point. 

She says herprayers. 

His conscience pricks 

him. 
It proves to be ... 

Be puts up with every 

thing. 
To talk at random. 

To rid one's self of a 

person. 
They row in the same 

boat. 
It is rumoured. 
It is all the same* 
On a wrong scent. 

Upon second 
thoughts. 
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<£*f am ffimifeuerju 

jle£en l 
3n ber £!emmc* 
grei fcerautffagem 
2Ba$ ware SJwett ae* 

9ton, jur ©aa)e* 
@ie vmifytt t£re 

2lnbaa)i\ 
2>a$ ©etpijfen brucft 

tytt. 

<£$ fJettt fta) $erau$, 
bag ... 

QFr Idgt fta) SUfe* fie* 

fatten* 
3tt ben %a$ f>itttin 

fttoafcem 
©to) 3emanb t>om 

£alfe fa)affem 
@te fiecfen unter etner 

2)etfe, 
Se ge$t bte JRebe. 
2)a$ MeUrt fta) gfe t$. 
Sluf falfa)er ©pur 

9lad) reifcx \i*tox* 



102 i 

Now I begin to see. Shmgegltafrtf 

It serves 70a right. 

To set out. 

To set one op. 

It in all settled. 



We have to make 

shift. 
To ran short. 
To show* weak point. 

To laugh in one's 

sleeve. 
I will stake my life. 

To stand one's 

ground. 
We don't stand on 



There is no standing 

it. 
It stands to reason. _» ,,.,„ — ,. 
I* strikes the eye. yfeo* i$. «ti$un 



.if. 

<£f) aefo)iebt i 

vttfyu 
@io> ouf bie 

maiden. 
Settianbra au 

Seine fielfen. 
<2s tft Wei fa 



3Bit niuffen uii 

belfen. 
Sluf bie SReige | 
@io> efne Sfoj 

itn. 
©id) in'* 5& 

lad) en. 
3* frfce mem 



23tr madjen 

Umftanbe. 
Es ift ni'iht ails 

ten. 
(£3 if* cerminftg 



RNGUSH-GEBMAN. 

II strikes my fancy. 
To live in grand style. 
It did not suit his 
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purpose. 
The tables are 

turned. 
To take in good part. 

To take a drop too 
much. 

To talk a great deal. 

This is most to my 
taste. 

To tell the plain 
truth. 

He did me a good 
turn. 

To be unceremoni- 
ous. 

That wears well. 

I am at my wits' end. 

To make short work 
of ... 



(Si fh'$t mix fa'* 

Sfoge* 
Sluf £o£em ftuge U* 

betu 
Sgpagte m'<$t to feme 

Jtartetu 

2>a* Slatt $at ju$ae* 

wenbet 
@t<$ mat QtfaUcn 

laffetu 
(£in®mtf)tn in x>tel 

ne£metu 
SBiel fcfcttafcetu 
2)a$ fagt mix am 

metften Ju. 

fafietu 
(5? erttrie* mtr einen 

©tenfh 
flutj angefctmbettfeitu. 

2)aS p<5[* ft<$ gut (far 

SCragcn). 
SWtr fte£t berSerfianb 

tfurjett ^w$.% w*- 



*%% 
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GBBRUff P10VWLBS. 



He has the worst of it. 
If the worst come to 

the worst. 
There is something 

wrong about ... 



©eutfrte @prt$« 
worter* 

Slfcente tgfrb bet 

Wit wtjfen guten 
3ia%nurberni^t, 
ber tpn n6#tfl £af* 

mteSaumefoffenfity 

nt'4»t btegetn 
SttteMebe reflet mty, 

-«(te SBunben Muten 

firmer Ceute 9?eben 
gej>en *>iel in einen 



(St iitft ben tfurjent. 

3m fd?U'mmf*en$atte. 

2>a$ gept ntc$t viit 
redden jDfngen 



••t 



\ 



Gebican Pbovebps 
(translated). 

At evening the slug- 
gard is busy* 

Everybody knows 
good counsel ex- 
cept him that has 
need of it. 

Old trees are not to 
be bent. 

Old love does not 
rust. 

Old wounds bleed 
easily. 

Poor people's words 
go many to a sack- 
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Jfofeeftyoben tp mcf)t 

aufge^ofcem 
8fof Steaen fblgtSon* 

nenfcpeftu 
8fo$ betn Stegen unter 

bte Xxanfe font* 

men. 
8u$ ben Jtagen, au$ 

bent ©trnu 
©rf 9ta$t fmb atle 

ftfe$en gran* 
Selft etn alter £unb, 

fo foil meat auf* 

f^auen. 
Sefler fpit afc flat 

ntefct. 
©tore ^Jtffen wrflot- 

bet man. 
©ttnber ©aul gept 

flerabeju. 
©orgen nta#t ©or* 

flem 
©a* GFt n>ta fluger 

fein aid bte £enne* 

Zto* $a)>ier ifl gebnl* 
bfc, \ 



Forbearance is no 
acquittance. 

After rain comes sun- 
shine. 

Out of the frying pan 
into the fire. 

Out of sight, out of 

mind. 
By night all cats are 

grey. 
When an old dog 

barks, look out. 

Better late than 

never. 
Bitter pills are 

gilded. 
A blind horse goes 

straight forward. 
Borrowing brings 

sorrowing. 
The egg thinks itself 

more knowing than 

the hen. 
Paper is ^o&&\&» 
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2)a$ SBerf lot* ben 

SRetfter. 
25cm ©tdrffien ge^ort 

ba$ Stec^t. 
2>er Slbler fdttgt fetnc 

gMegen* 
2)er SWenfdft \>tntt% 

@ott lenfr^ 
2)er 2Beg jum SBer^ 

btrben tfimftguten 

SJorfdfcen gepfla* 

fiert 

2)er SHJetfe £at bte 
£)£ren Iang, bte 
3unge tuti* 

&it ©onnenujjr $d£ft 
nur btc £ettern 
©tunbem 
. Die SBdnbe £afcen 
£>£ren. 

Grbel tji, ber cbel #ut. 

(££rlt# tt>d£rt am 
Idngjietu 

G% mft SQBeile. 



The work prais* the 

workman. 
Bight is with this 

strongest. 
The eagle does not 

catch flies. 

Man proposes, God 
disposes. 

The road to rain is 
paved with good 
intentions. 

The wise man has 
long ears and a 
short tongue. 

The sun-dial counts 
only the bright 
hours. 

Walls have ears. 

Noble is, that noble 
does. 

Honesty lasts lon- 
gest. (Honesty is 
the best policy.) 
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mfl tfi be* an* 

ter SRame tfi 

smb tt>df(£t bte 
re* 

n $rfl$ltng. 
inn,em2Bort; 

SBort, etn 
in. 

art loH ben 
w, 

perling in ber 
> tfi bejf er benn 
Eau&eaufbem 
e* 

toter ernctyrt 
je$n Jftnber, 

jrtn Jh'nber 
t Sater* 
ul> atfe* gut 

intg tfi bte bejie 
ntetfieruu 

gtfnjt. 



One good turn de- 
serves another. 

A good name is a 
rich inheritance. 

One hand washes the 
other. 

One swallow makes 
not a spring. 

A man, a word; a 
word, a man. 

One fool praises an- 
other. 

A sparrow in the 
hand isbetterthan 
a pigeon on the 
roof. 

A father maintains 
ten children better 
than ten children 
one father. 

All's well that ends 
well. 

Experience is the 
best teacher. 

All is not 3£&L 43u& 



'% 






(»* .4)1 *•* \ «*»«*' 
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£euie mufi bem SWor* 
gen ni$t$ borgeiu 

£eute ro$, moxQtn 

tobt. 
£itf bur feftji, fo $ttft 

bnr @ott 
$o$nut$ fommttoor 

bem ^atfe. 
£unbe, bie t>tel betfen, 

fcetgen nic^t 
hunger tfi ber iefle 

tfO($* 

Svxm tft mcnfc^rt^ 
$ergeoe!i,jj6ttfia% 

Seber fur fta), Oott 
ffiruttfJUle* 

Seber tfi feme* @fiif* 
fed ^xpntteb* 

Sebettfiff^fettflber 

5Rda)pe* 
Kent 9fcnt$ o^ne 

Jeuer* 
ttmvc uttb barren 

fagenbteSBa^ett* 



\ 



To-day moat borrow 
nothing of to-mor- 
row. 

To-day red, to-mor- 
row dead. 

God helps those who 
help themselves. 

Pride comes before a 
fall. 

Dogs that bark much 
don't bite. 

Hunger is the best 
cook. 

To err it human, to 
forgive, divine. 

Every man for him- 
self, and God for 
us all. 

Everyone is the ar- 
chitect of his own 
fortune. 

Every man is dearest 
to himself. 

No smoke without 
fire. 

Children and focAa, 
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flttrjeSRed&nun&lanflc 

8teunbfd)aft* 
8dnbK$, fttfi$- 

Cangfam unb gut 
Ctefcer Megen att &re* 

d)en* 
2Ran mufj tie Ifafce 

nic^t im ©atfe fau* 

fen* 
SWan fott bte 3e*c 

mt&t o£ne ben 

2Btr# ma#en* 
3Kanfonmc$tau$ber 

©#ule f#tt>a$em 
3Korgenjhmbe £at 

(Mb tm SKunbe* 
SWu§ tfi cine $artc 

2»ujHgg<mg tfi aKer 
Cafier Slnfang. 

9leue ©efen fejjren 
gut, 

Wemanb fann jtteten 
£erren bienen. 

2tiemant> fietyt feine 
eigenen freljlet* 



Short reckonings 

make long friends. 
So many countries, 

so many customs. 
Slow and sure. 
Better bend than 

break. 
One should not buy a 

cat in a sack. 

Do not reckon with- 
out your host. 

One should not tell 
tales out of school. 

The early bird 
catches the worm. 

Must is a hard nut. 

Idleness is the root 

of all evil. 
A new broom sweeps 

clean. 
No man can serve 

two masters. 
No one sees his own 
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Sftot^ hxfyt eifetn 

dlafytn tft letter 

bemt $eifetu 
SWeben ijl ©fiber, 

@aflem$t3lttc$,tt>a$ 
bu toetgt; flfoube 
iiify Mkt, n>a$ in 
$$rft;t^em'#t8U* 
Ie£, tt>a$ bu fattnfh 

©agen tmb 5J#un tfl 
jweterfet, 

©djaffe mug man mtt 
©(fcdtt'en fangem 

©cbame bt* betnetf 
Jpattbtvcn^ ittc^t. 

®$em trust 

©et&fi ffl ber SWamu 
©titte SQBaffer flnb 

ttrf. 
Stabeln ifileicfikbeffer 

ma$en tjl faiwer. 
£raue,fc$aue SQSem ! 
UfbIe®otfd>aftfommt 

tinnier iu fvup. 



Necessity breaks 
iron. 

Advising is easier 
than helping. 

Speeoh is silver, si- 
lence is gold. 

Tell not all you know ; 
believe not all yon 
hear; do not all 
you are able. 

Saying and doing are 
two things. 

Set a thief to catch 
a thief. 

Be not ashamed of 
your craft. 

Appearances are de- 
ceitful. 

Self is the man. 

Still waters run deep. 

It is easier to blame 
than to do better. 

Trust, but beware ! 

Bad tidings «taw^ 
com* \»w> wsa>» 
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tXetuna maty ben 

SWetfter, 
UnbanF tft bet 2Beft 

8o£n* 
ttnfraut&erfle^tm'd&t. 
Unrest Out gebetyt 

ntcfct, 
Unver^offtfommtoft 

SBergcben iflnic^tt>er^ 

fleffen* 
SSergteb unb tfergeffe, 
S3iel ®ef$ret unb we* 

ntg SBoHe, 
©tele fltyfe, totele 

©tnne* 
©offe* ©ttmme, @ot* 

te$ ©rimme* 
SBorjldbt f#abet nf$k 
2Bapr£ett nnrb tt>o&I 

gebrucft, aber nify 

erfltcft. 
2Ba$ bent (Sintn xefyt 

tfi, tfi bent glnbern 

hiltis* 
SBat bu #un to\\\% 
tput Mb, \ 



Practice makes t 

master. 
Ingratitude is t 

world's reward. 
Weeds never die. 
Ill-gotten goods s 
. dom prosper. 
Unlooked-for oft 

comes. 
Forgiven is not fi 

gotten. 
Forgive and forget 
Great cry and lit 

wooL 
So many men, 

many minds. 
The people's voi< 

God's voice. 
Safe bind, safe fine 
Truth may be su 

pressed, but n 

strangled. 
What is right for tl 

one is reasonat 

for the other. 
What you do, t 
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SBo* matt ntc$t farm 

metben, mug man 

toiilia letbetu 
2Ba$ mpc fyut, ba* 

fcprt 
SS3em m$l tfl, ber 

ftywetge* 
SBenn bte j?a$e auger 

bent £aufe tfh fan* 

Sen bte Tlaufe. 
2Benn bte 9to# am 

flrifjtett, fo if* @ott 

mi n£$ftou 
SBer Snbent etne 

©rube graft, fdtft 

felbfl $tnetn. 
2Ber Arbeit IteW unb 

foarfam je£rt, ber 

ft# itt after SBeft 

erndtyrt* 
ffier fralb atebt, ber 

boppe!* fltebt 
SBer bringt, if* tvilU 

fommett* 
SBer ba* fltetne e|rt, 

tft be* ©rogen 

»er#* 



What can't be cured 
must be endured. 

What smarts, 

teaches. 
Let him who is well 

off hold his tongue. 
When the cat's away 

the mice will play. 

When need is great- 
est, God Is nearest. 

He who digs a pit for 
others falls into it 
himself. 

Who loves his work 
and knows to spare, 
may live and 
flourish anywhere. 

Hewhogivesquickly, 
gives doubly. 

He who brings, is 
welcome. 

He who prizes little 
things, is worthy 

I of gttfeX q&&»« 



Sflerefngl<5fern':Dad) 
(at ami Bnbew 
nipt mit ©ttfnen 

SBet ffafl)tei> n time 
in Dttf, ber (put 
immer go wrnfe. 

SBet aem borgt, Re* 
ja$iet nia)t flern. 

SBer ioa) flintmt, ber 

fint bart. 
SBer im Klein en ft>art, 

lamt tm ©rogtn 

freigebfg fern. 
SBer Heine ©flnben 

metbet, f(5tlt nia)t 

in grofe. 
2BerIeio>tglau&t,ttn:b 

feid)t betrogen. 

SBer mit ben SBSrfen 
tft, mug mtt ben 
aBSIfen $eulen. 

SBn-)ietbet,betreibet. 



He who h*r * Aiflf 
root mtu*' r "jKH 
throw - itaui - jU 
other*. «■« 

He who u «feUa oi 
doing too ■: 
always * 
little. ■■■■■■• 

He who ia qahft^ 
borrowing,- ii.ihW 



ooHtiS 



thing* e*n **!K- 

beralingrttfoMtf 

'Who ftvoidfl ffnafl 
sma, does not 4aU 
into great on e » 

■Who are read; ttfSo- 
lievo, are «aey'4a 
deceive. ■■-'-• ••■-* 

Who. lim wtth 
wolves, moflt howl 
with wohree. ; - >'<l 

He who anils. 
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SBer ntyt gut belfen 
faitn, foim fepr $ut 
$tnberlt(b feuu 

SBer nubt jfaren ttu'n, 
mug fityfou 

SBer ttu&W vexfyxify, 
bxautyt nifyti gu 
{taltem 

SBer $e$ ongretfit, 
befubelt ju$* 

SBer fffile$ie Sot* 
f^afKring^fommt 
fnt$ flcmifl. 

SBer fattetflt, UictyL 

SBer ftcfr ^elfht laffett 

tttfl, bem tfi gut ju 

$elfetu 
SBer fi# $»rate nify 

beffertftttrbmorgen 

drger* 

SBer ft$ Jefter lott, 
mu# uMe 9?ac$* 
faren {taben* 



He who cannot h 
may hinder. 

He that will 

hearken, n 

suffer. 
Who makes no ] 

raises, has notb 

to perform. 
He who hanc 

pitch, besmc 

himself. 
He who brings 

tidings,comess 

enough. 
Silence gives c 

sent. 
It is easy to help h 

who is willing 

be helped. 
He who does not : 

prove to-day, " 

grow worse 

morrow. 
He who praises h 

self, must have 1 
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SBer x>fet anfdngt, 

enbet ttentfl* 
SBer juerfi fommt, 

mafylt juerfl* 
%kxi\iUtltlafy,la$t 

am fcejlem 
SBer gttHfd)en jtt>ei 

greunben fftifytx 

tft, t>erltert ben 

Smem 
SBejr 23rot td) effe, 

beg' 8ieb i$ ftnge, 
SBtber ben Strom ffi 

fd)wer fd)unmmem 

SBte ber 33aum, fo bte 

gru$t. 
SBte ber £err, fo ber 

Stener* 
SBte bte Slften ftngen, 

fo juutfd)ern bte 

Sungem 

SBte bte Slrfcett, fo ber 

8o£n* 
SBte 2)u mtr,fo t#2)tr* 
2B/> gewonnen, fo 

jrrromten* 



He who begins mudt, 

finishes little. 
Who comes first, 

grinds first. 
He who laughs last, 

laughs best. 

He who is judge be- 
tween two friends, 
loses one of them. 

Whose' bread I eat, 
' his song I sing. . --. 

'Tis hard to swim 
against the stream. 

As the tree, so the- 

fruit. 
Like master, like 

man. 
As the old birds sing, 

the young ones 

twitter. 

As the labour, so the 

pay. 
Tit for tat. 

As gained, so spent. 
\ 



3HUCAN PBOVEBBS. 



177 



»tttft tot florf fefa. 

fo fifcerftinbe bio 

feftjt 
2Btffen tfl Inkier a& 

tputt. 

3Bo®elbimb®ttt,ba 
if* fern 3Ru#* 

93c (Smalt £err if*, 
ba tfi ©erec^ttflFcti 
Stnetyt 

8Bo ^ebermamtae^, 
batt>dc$fifetn®ra$. 

So feme @c$am tfi, 
tfi<m$ fethe<E$te. 

28o ntd&tf tfi, £at bet 
Jtotfer fern 9tec$t 
serloren. 

9Bo ©c&am tfi, tfl 
SEugenb. 

SBorte ftnb aut, wenn 

SBerfe felgett. 
3eft bringt 9tofetu 



Would you be strong, 
conquer yourself. 

To know is easier 
than to do. 

With houses and 
gold, men are 
rarely bold. 

Where might is mas- 
ter, justice is ser- 
vant. 

Where every one 

goes, the grass 

never grows. 
Where there's no 

shame, there's no 

honour. 

Where there is no- 
thing, the emperor 
loses his right. 

Where there is 
shame, there is 
virtue. 

Words aregood,whc** 

1 Tun* \>yyx^ ts»*» 



RE 
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THIED PABT.-iritfer ©kit 



GENERAL CORRESPONDENCE, BILLS OF 

EXCHANGE, PBOMISSOBY NOTES, 

CHEQUES AND RECEIPTS. 



LETTERS & NOTES. 



To begin a Letter. 



Sir. 
Gentlemen. 



©riefe. 



Urn einenSrtef 
anjufangen. 

fWctn $cm* 
Sfletne £errctu+ 

* Unusual in German ; rather suppress this alto- 
gether, and write pimply the position and name of 
the person you address ; for instance — 
$crrn Dr. (&aufmann) A. B. 



in 



3urid». 



f If on friendly terms the expression Dear Sir, 
fficrtbcr #err, is much to be preferred, or if on 
familiar terms f/ 8iebcc §txtt" or to a fcem. *£&««&*. 
$e ire V are muoh bettor. 
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peat 8118. 



■kfffiSS- 

among tb« bl * 
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We beg to inform 
yon — 

We hasten to reply 
to your letter of — 

I regret that I have 
to tell you — 

Confirming our letter 
of the 16th May 
last — 

Instant. 

Ultimo. 

We had the pleasure 
of addressing you 
a few days ago*— 



Not having received 
any reply to my 
letter of— 

I have this moment 
received yours 
of— 



3Bfcerfaubettttit$3fc 
ncn mitjut£eifem 

2Btr beetten rot$ 3p* 
ren S3rtef \>om — 
jtt beannwrten— 

Sty bebaure 3$ncn 

fagen gu mujfcn— 
Sfyntn uttfem S3rief 

\>om Teftten 16 SWat 

befldttflenb— 
2)er foufenbe SWona* 
2)er JDerflangene 3Wo* 

nat 

2Btr £abeit ba& SJer* 
gnugen ge£abt 3$* 
nen vox eimgett 
£agen ju f$rei< 
ben — 

2)a u$ feme Sfanwrt 
aufmein@c^reiben 
»om — erjjaften 
f>abt — 

3« btefem Sugenbh'cf 
Cfoeoen) enfofau^e 



\ 



3JII1LI2 QShBBKBJIHV 

anesxa t«pca 3»« 

feck. 



Wtareipas&Essaa Sir tat* at Sc^fee 
«fjc«zr]2kei ci" — ^fecxJrffaiTra — 

Yccr f»T<?ur cf — is ^Jir «m$c* €£m* 
to haxkL j km rest — lit gt 

I hare to apologize 3* ng «$ art* 
for idt delay in jtyafr^ea, 3frnni 
writing to yoa. fo Umge *i$t ge* 

Hfrritfccajs 
I fhould have an- : $ibm 
awered yon earlier, brrgeaanrorttt $a* 

ben, jrtc<$ — 

Um c inert SJrtef 
ju enttgem 

3$ $abe btc (FJnre 
\ 3fc crqc(cnrr3>tc* 

\ TUX \\£\peeu 




To tn> a Letter. 

I have the honour to 
2*, jour obedient 
MfTant. 
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Most obedient hum- 
ble servant. 

Yours most obe- 
diently. 

Yours very truly. 

Most respectfully. 



Yours truly. 
Yours respectfully. 

Yours faithfully. 

Yours sincerely. 

Your devoted-* faith- 
ful friend. 

Your loving 
daughter. 

I remain, Sir-** 

Waiting your prompt 
reply— 

Requesting the fa- 
vour, of your an- 

. swer by return of 
mail— 



©an i gefjorfamer unb 
ergebener ©tetter. 
3^r flatt j gefwfamer. 

©attj ber 3$nge* 

3$t— mtbtvgcbfc 

ten £odjac£tong. 
3$x ergebener, 
a#tung$wfl unb er* 

gebenji. 
tyv treu Q}<m j) erge* 

bener. 
3J>r aufrt^ttfl ctfle* 

bener* 
3$* treu ergebener 

g'reunb, 
2>etne 2>tt$ Kebenbe 

3$ wMetbe, tnetn 

4>em 
3n Grtwartong enter 

f Snellen Sfatwor*— 
3nbem nnr @te mit 

umge^enber $oji 

ju anttoucUft. w^* 



. „ ma*" 51 '*" r **" m «iW» rt 



B5cs\^fes* 
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I need not add that 
you may always rely 
on the services of 

Yours very truly 
CO. 



My dear 

Freyschmidt. 

The bearer of these 
lines is my nephew. 
He goes to Cassel to 
enter Messrs. Pfeif- 
fer's Bank, in order 
to make himself ac- 
quainted with the 
Oerman banking 
system. 

I recommend him 
to your kind care, 
and have no doubt 
that you will find 
him an honourable 
and straightforward 
young man 



empfefrfe, braucfre tcf; 
faum £tn$ujuftigen, 
bag @te tmmer auf 
mettte 2)tenjie recfwen 
fonnem 
3px gang ergebener 
G.ff. 

3Ketn Keber 

ftrepfd&mtbt 

2)er Uefcerbn'nger 
btefer 3^tlett tft meat 
SReffe* (Sx aept natf) 
Qafltl, urn tn oer S3attf 
ber£erm3Jfetfferft# 
tttt't bent beutfc^en 
Sanffpfleme vtxtxaut 
ju mafyen. 

3$ empfeple tjm 
Sfyxtx guttgen ©org* 
fait, unb t<6 bejtKtffe 
nityt, bag <3te tn tym 
etnen eljrenpaften unb 
aufnctyttgen jungen 
SWann ftnben werben. 



I have xequoatoaA \m WBflfSfe ^<s> *^ 



:«« *'? W» 3- 

Sit »Y ,.«' 
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Messrs. Pfeiffer Bro- 
thers, CasseL 



£450 Os. Od. 

London, June 20, 
1874. 

Three months after 
date pay to our 
order the sum of 
four hundred and 
fifty pounds sterling. 
Value received. 

A. D. & Co. 

Messrs. Adolph M. 
& Co., Hamburg. 



£80 0s. Od. 
London, June 20, 

1874. 
Thirty days after 



gaftfen, tout $fot$ 
\>om— 
Hbofy&ftfttfltfep* 
£eron ©ekuber 
SJfetffer, ffajfeL 



£450 Os. Od. 
?onbon, ben 20 

Sum 1874. 
2>ret Wlonate na$ 
2>ato htlitbtn Sfe 
anunfereDrberbte 
©umme wit tner 
£unbert unb 

fft»ftjfl $funb 
©terhnfl jujap* 
fern 2Bert£ tvfyaU 
ten. . 

91. ©♦ & Go. 
£erren Hbofy$ 3TO, & 
(So. $ambuxQ. 



20 



£80 Os. Od. 

Conbon, bett 

3utti 1874. 



sight of this fivBt\ €^tiSj«jAw\w* 






\ -oet. ___ 
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order of Mr. 0. H. 
E., which draft 
please to honour, 
and place the 
amount to my 
account without 
further advice. 

Yours very truly 
C. F. 



PsoinssoBY Note, to 
Obdeb. 

Edinburgh, June 18, 
1874. 

£400 Os. Od. 

I promise to pay, 
three months after 
date, to Messrs. H. 
& Go. or Order, the 
sum of four hun- 
dred pounds ster- 
ling. Value re- 
ceived. 

JohnH. 



ffotn\,jaJjl&ar nafy 
&$t an bte Drber 
be* £errn <£♦£♦#♦, 
ml&t Xxattt ©te 
flefdutgji Jjonoriren 
unbmtrbenSetrag 
obne weiteren 33e* 
rtc&t in 9te$nung 
jlellen werbeiu 
3&r erae&enfter 



©oIa*2Be<$feL 

(Jbtnfcurg, ben 18 

3unt 1874. 
£400 Os. Od. 

2)m SWonate 2)ato 
tjerfpred^e u$ aegen 
btefen @ofa<2Bec&* 
fel ben £eron $. 
& Qq. ober beren 
JDrber bte ©umrae 
toon x>iev fmnbert 
^futtb ©teritnfl gu 
ga^letu 25eu. *B<t* 



\ 



196 ENDORSEMENT* AND CHEQUES. 

Endorsements. 3nboffemetti 



Pay Mr. H. K. or to 
his order. 

H. & Co. 
London, June 20, 
1874. 



PayLondon & County 

Bank. 

H. K. 
London, June 20, 

1874. 



un* on £emt 
►♦ St. ober beffen 
)rber* 

£♦ & (So. 
Sonbott,ben203mtt 

1874. 



Form of a Check* 

No. 
Zowdo»,May81,1874. 



ffflrmtt an bteSon* 
bon&fcountoSanf* 

bonbon, ben 20 
Sum 1874. 



SWitfter eincfr 

Sonbon, ben 81 
2Katl874. 

£erren®e&riiber33a* 



Messrs. Baring Bro- 
thers. i tttia* 

-*V to Afr. Hermann 1 SBrii&ttt VX\#!t* «& 



G - or o^ * Ec * n ' ,s - 



is • *L?!*l 



/ "">8e n y tttt " 

1 eJSSSfr <* 









!,<>«* Co. \ 



"Soiu * «•• 



lei*-, „, -— \e^8&rtW" 



£100 0.. ° a - ^ a . 



few?* 



FOBMS OF ADVEBTISEMENTS. 



199 



Birmingham, April 
15,1874. 

Received of Mr. — 
one hundred 

. pounds sterling, 
on account. 



£100 0s. Od. 



P. W. 



Fobms of Advertise- 
ments. 

An experienced Eng- 
lish Governess de- 

- sires an engage- 
ment in a German 
family or school, 
where, in exchange 
for her board and 
lodging,and the ad- 
vantage of study- 
ing theGermanl&u- 



33trmtttft$am, ben 
15. 2tpn'1 1874. 

©te ©umme »on 
etnl)unberi ^Jfunb 
©terfmg afe Sib* 
fcf)Iag^a^ung von 
Jpcxxn — empfan* 
gen ju £at>en, be* 

fqetntgt ptenmh 
£100 Os. Od. 

3. SB. 



SWufier von 2ln* 

Qrtne erfafcene enjj* 
Kftye drjte&evm 
tt>uttf#t erne ©telle 
in enter beutfc^en 
gamttte obet©c^uIc 
u f nben, too fte fur 
etc 33efofHaung, 
ojmungunWMe* 



*•** Engl"*' 




•Si" 1 *©**! 



VOUfB Of AfiVXHTIBBWHTB. 



Ad Tutor. An Eng- 
lish gentleman, age 
86, who has been 
in a nobleman's 
family, seeks a 
re - engagement 
abroad. Acquire- 
ments — classics, 
French (acquired 
in France), mathe- 
matics, music (ex- 
cellent pianist), 
elementary draw- 
ing. Highest re- 



Travelling Compa- 
nion. — An experi- 
enced tutor, who 
speaks four langu- 
ages fluently, and 
who has visited the 
principal countries 
of Europe, will W 



W Utittt. Gin 
ffitBttSrtnr, 25 
-tJopre alt. bet tit 
finer abttaert fta= 
miiit 8fttefen,f«d;t 
cut neuee" <Engaae= 
ntfnt tm 9u^Tanbe. 
Jtarni in ten ful= 
flenben Jdcfcern mt* 
terria)fen : @rie= 
djifd) unb Sateiniftfi, 
fframofija (in 
Hranrreto) ctlttnt), 
Wlafytmatit, 2Bufif 
CaiHtaejeidjntfer 
$ianifr), eirmfns 
tat=3ft'd)nen. SScftc 
Weferenien. 

JWeifeSegleiter.— <£in 
erfa&rener Cefjrer, 
ber flefauffa. ut'fr 
©praqien frrfrbt 
unb ber ale" Steifes 
begfe iter bt'e bebeu^ 
tcnbftew. <l«B^«s. 
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glad to undertake 
a tour, during the 
Vacation, with a 
few young gentle- 
men, or a family of 
distinction. 



An engagement want- 
ed, by a young 
Englishman (23), 
as correspondent or 
bookkeeper.Speaks 
and writes French 
well,andhasagood 
knowledge of Ger- 
man. Apply to A. 
B. 



An English firm 
will be glad to act 
as English agents 
for the produce of 
a German manu- 
faoturer. Refer- 
ences exchanged 



$at, beabft$tigtwit 
neuera erne $tr* 
flnugungtfmfe Kwty* 
renb bet gerien 
mit etntgen jfuttgett 
£eron ober tnit 
enter angefepenen 
Jamilte ju ma$en» 

(fin f unaer (Jngldnber 
(28)fuc^teme@teCe 
aW fforre&oubent 
ober SBwMjafter* 
©pri<$tunbf©reibt 
aut franjjftfig unb 
pateinegutejcennt* 
nt§ bet beutf#en 
©pracfce* Slbreffe 



. 



Sin engfif$e£ £*nb* 
lung$£au$ n>unfct)t 
bie ^robufte einer 
beutf^en ftabrif in 
Qrnglanb ju t>er* 
txttexu SRefcremen 
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Apply to A. 
Care of ... 



C. 



An English lady and 
gentleman wish to 
find at — (on the 
Bhine) a comfort- 
able home in 
a refined circle, 
where every oppor- 
tunity Will be 
given to acquire 
a pure German 
accent. — State 
terms , including 
board, lodging,and 
attendance, pre- 
paid to A. F. 



»••• 



tterbem 8breffe 
«• ff. .•. 

(Sin ettf)ltf$er $m 
unbDaraettmnfaen 

in — (am StpeinO 
in etnem gebtlbeten 
Ctrfel etne bequeme 
SBo^nung ju finbcn, 
tt>o fie autc ©efe> 
gen$ett paben etne 
teine beutf$e 8u$* 
forage ju erlenten* 
gnerbteten, SBoJm 
nuna, SefoPtflung 
unbSebtenung in* 
beflrijfen , bttte 
franco on SL f^... 
ju ri$ten. 



Wanted by an Eng- 
lish gentleman 
comfortable fur- 
nished apartments, 
consisting of sit- 
ting and bed-room, i w^tv$htok\, w> 
in a healthy part \ ^tf)txft, x& tN&s^ 



Sin enaltfcger £err 
ftiinfept etne mtae* 
ne$me mobltrte 
SBo^mma au$ 
etnem Sett *»fc 
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of the town. — 

— State particulars 

and terms per 

month to 0. G. ... 



Wanted immediately 
unfurnished apart- 
ments, consisting 
of three bedrooms, 
one sitting-room, 
drawing-room, kit- 
chen and cellar. 
Particulars to F. 
F. ••• 



A young English 
gentleman wishes 
to meet with a 
young German 
gentleman, who, in 
exchange for les- 
sons in the English 
language, would be 
willing to give him 
Jessons in Ger- 
man. Address ... 



gefunben g$e$e 
ber@tabt* 9ca$e* 
vet unb $rete per 
SWonat cm <$. <£ t 



Huffoaletd&twrbetne 
unmo&ftrte 3SJo^ 
nuttg flefud&t, be* 
fte^enb au$ brei 
©emimmcm^tnem 
ffiojfnjtmmer nebft 
©afon, Jtftcbe unb 
Setter. 2Bettcre« 
an J. 5* ••• 



<£m junger Grngldn* 
ber n>unfc^t bie 

©efanntfcbaft ettteS 
jfungen 2>eutf<fcctt 
ju ma$en, ber fit 
2lu$taufa fur efifl* 
ltf#e ©tunbeh fle* 
netgt tfi, tym Unter< 
rid)t tm £>eutfd)cn 
juer#etfen.2lbre|[e 
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Wanted immediately 
a lady's maid from 

- 26 to 80 years of 
ago. One who has 
been with a foreign 
family, and has a 
knowledge of the 
French language 
preferred. Unex- 
ceptionable refer - 

: encei required. — 
Apply on Wednes- 
■ Say next at ... 



Wanteds respectable 
young man as 
groom in a noble- 
man's family. Must 
thoroughly under- 
stand stable work. 
Goo*) character in- 
dispensable. Apply 
on Thnrnday moxn- 



Stuf fegln'cfc tine 
Sammerj'migfer iin 
Sllter son 26 W SO 
Oa^tcn. 3Der SJor* 
jug wttrte tinet 
|Jerfoitge|je&en,bte 
faonbetemerfrem* 
ben fyevtffiah gc= 
btcnt unb Jrrant> 
ttfffe in in ftaitjc* 
fifcptn ©praise pat. 
SerjUflIia)c JRefe* 
ttnjen xmtnibefc 
(i*. 9Ran melbe 
fid? am tii5#ni 
Wimw$ Ui ... 



(fin anftdnbiger jmn 

ScrSRanntptrb a(£ 
frecm in etrternb; 
Itflen£errf$aftae* 
refinfdjt. SD?u§ mit 
bemStattoefett ge= 
nou certtaul (cm. 
©utt $W^^ Jft* 
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ing next before 12 
fit ••• 



A thorough good Ger- 
man or English 
cook wanted in a 
gentleman's fa- 
mily. Mast have 
good character and 
thoroughly under- 
stand her duties. 
Apply this day be- 
ore 1 o'clock at 
No. ... 



melbe f!$ nd&ffot 
JDonncrflag fWor* 
gen wr 12 U£t M 



(Sine £wfa)af* fud^t 
eme erfaprene beu> 
fa)e ober enaltftye 
&6a)uu SRupgute 
<£mpfe£ftmgen be* 
ftfceit unb t^rftacfc 
gettau ^crfte^cn. 
3J?anmerbefi(t^ettt^ 
wr 1 U£r tn Wo*, 



Under Gardener. — 
Wanted imme- 
diately a strong 
youth, 19 to 21, in 
a gentleman's gar- 
den, 8 miles from 
London. Wages to 
commence at 15s. 
per week, without 
board. Apply to * 
X. Y. Care of ... \ 



••• 



UiUer*®drtner* 
Jtof jofort em fun* 
get attaint *>on 19 
W 21 3a£ren fur 
einett Jberrfa)aftf i* 
$en ©arten, aa)t 
SWeflen son Son* 
bom 8o£nfurben 
Stnfang 15s. o£ne 
Station. Dfferten 



... 
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lsh Weights 
Measubes. 

- 20hundred- 

ht. 

Ired weight = 

)ds. (English). 

d= 16 ounces. 

ice = 8 drams. 

a ounce. 
1=8 scruples. 

t. 
a. 
=4 hogsheads. 

head =68 gal- 

m = 4 quarts. 

:t = 2 pints. 

lei = 4 pecks. 

: = 8 quarts. 



<£ttflnfc$e ®t* 
xoitytt u» Wlaa$e. 

(Sine £onne = 20 
ffeirttter* 

Qiti Qfenttter = 112 

<£m $fimb = 16 Un* 

ffmcUnje=80uett^ 

$etn 
em Cot?. 
Sin Ouentc^en = 8 

GSttuptL 
Sin tfarat 
<£in ©ran; «§♦ 

ffime Xomte = 4 Or* 
Soft* 

emDr$of*=68@aI* 

lortem 
6me ©attone = 4 

em2Raaf = 2@c$op* 

pen. 
(Kin @<$effel = 4 

JTOefieiu 
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A yard = 8 feet. 

A foot = 12 inches. 
A fathom = 6 feet. 

Amile(=1760Eng. 

yards). 
A square mile ~ 640 

acres. 
An acre — 48,560 sq. 

feet. 
A square foot — 144 

sq. inches. 



(Sine fftte (2Jarb) = 

8ffu§* 
(Sin $u§ = 12 3o1i. 
Sin $ abeit : etne Ufaf* 

ttx = 6 gttg* 
(Fine ett0ftf$e SWetle. 

(Sine Quabratmetfe 
= 640 SWorgen. 

QFmSWorflcn= 48,560 
flu. ftu§* 

(Sin Ouabratfuf? = 
144 Oua. 3*tt» 
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COMPABATIVE TABLE OF 
ENGLISH, AMERICAN, GEBMAN, 
AND FBENCH MONEY. 



Tovwum are recommended to carry along 
with them, if they hare no t\m* to %vt 
German money, English Hfverel^jjs or 
bank-note*. Sovereign* or bnxA^MuA** 
are readily taken everywhere m G^r- 
many, and a iafiff i* potted np iu ih* 
nutoy ******* in Germany, d*owiu% ihv 
principal r*U ai wfckb ih«y a** rt^v^ 
in payment Vmxk uvyAvm* *** Kk*> 
wise em***, *** * i***4kz f>r<svx<X>A 
w'rik torn €m i& ibm **#*&*&:* m 

U Urn *#*#*** T«M* j w &** Ate 
* <#wm*t, ***** ** ^ 7P"T~^* 
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England. 




cents 



New Imper. 
Currency for 
all Germany. 



OKBMA irr, 

Prussia. 



N. Germany. 
Old System. 



France, Bel- 
gium, Switz- 
erland, Italy. 




Frs. cents, 
2i 



